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ПОСВЯЩЕНИЕ.

Посвящается сыновьям и дочерям «Потерянного дела», которые должны знать о доблести, испытаниях, страданиях и лишениях благороднейших людей и величайшей армии, каких Бог когда-либо посылал на эту землю, дабы они тоже могли передать своим детям и детям своих детей правдивую историю великих деяний этого славного Южного края — ради дела и принципов, которые они так горячо любили и за которые страдали, проливали кровь и умирали.


The Author.








ПРЕДИСЛОВИЕ

Летом 1865 года я впервые встретился с Франком М. Миксоном, автором этих воспоминаний. Тогда он был восемнадцатилетним пареньком, за плечами которого было четыре года непрерывной службы в армии Конфедеративных Штатов.

В ту тягостную пору, когда старая цивилизация Юга была сокрушена ураганом войны, когда казалось, что всякая надежда навеки исчезла с небосклона омраченного будущего, он был преисполнен стойкого, непоколебимого мужества ветерана Конфедерации, с неизменной верой глядя на возрождение, которое верность принципам, упование на правое дело и уверенность в судьбе англосаксов сулили в грядущие мирные годы.

Герои Потерянного дела тогда не были столь редкими, как ныне, и время от времени многие из старых товарищей юного солдата рассказывали мне о его подвигах хладнокровной отваги на линии фронта, о проделках мирной походной жизни в зимних лагерях или на утомительных маршах.

И шли годы, но они не стерли воспоминания тех, кто шел с ним плечом к плечу от Чарлстона до Аппоматтокса.

По моей настоятельной просьбе он — уже поседевший — написал для публикации в моей газете эти воспоминания, так, как рассказывал их у зимнего очага собравшимся под его крышей внукам в праздничные дни. Когда я читал их, ощущая их пронзительность, сознавая их ценность как описания великого конфликта, которого не запечатлел ни пером, ни словом ни один другой участник той кровавой драмы, меня одолела мысль, что эти воспоминания заслуживают куда более широкой аудитории, чем та, до которой я мог дотянуться, и что от Великих озер до Мексиканского залива, от Атлантики до Тихого океана они найдут столь же теплый прием и вызовут столь же живой интерес как в домах победителей под звездами и полосами, так и среди побежденных, чей флаг был навеки свернут. И вот эти воспоминания предстают перед широким миром именно такими, какими он написал их рукой, которая привычнее держала мушкети, нежели перо.

Я не изменил ни слова, ни слога, не подсказал ни единой мысли.

Тяжело тем, кто читает его простую, безыскусную историю, откроется дух старого Юга куда полнее, чем об этом писали ученые историки. Сердце и надежда Дикси предстают перед глазами и в чувствах: мужество и стойкость легионов Ли и Джексона, терпеливая, безропотная преданность женщин, которые берегли очаги, кормили и одевали теребеющие редеющие ряды, столь долго сдерживавшие столь непреодолимые силы противника. В общем и целом, это лучшая книга из прочитанных мною о Войне между штатами. Она дает представление о жизни и характере южного солдата, которое непременно отзовется в каждом человеческом сердце, не чуждом рыцарства, и заслуживает у тех, кто был злейшим врагом Юга и его своеобразных порядков, глубокого уважения и восхищения перед теми, кто некогда был их недругом, но кто изгнал всякую ненависть из своих сердец. Это правдивая история. Я подтвердил свидетельствами столь же достойных людей, каких носит земля Южной Каролины, всю истинность и точность описанных событий.

Будучи верным солдатом на заре своей юности, рядовой Миксон на закате лет совершил благородное служение Югу, который он так горячо любил, и делу, которому служил под стать современному рыцарю.


John W. Holmes,

Editor of The People.



Барнвелл, Юж. Каролина, 5 марта 1910 г.







ГЛАВА I.

Автор этих воспоминаний (Ф. М. Миксон) родился в Барнвелл-Корт-Хаусе, штат Южная Каролина, 5 декабря 1846 года. Я был девятнадцатым и самым младшим ребенком у Уильяма Дж. и Сары Энн Миксон. Мой отец умер, когда мне было около шести лет, оставив мать с большим семейством на руках. Мой отец, Уильям Дж. Миксон, считался одним из лучших людей округа Барнвелл и заслужил репутацию одного из самых правдивых, честных и достойных людей штата. В округе его любовно звали «дядюшка Билли», и его слово всегда принималось без споров. Моя мать до замужества была Сарой Энн Джонстон из нижней части округа Барнвелл, ныне округа Хэмптон. Она происходила из знатного рода лучших людей нижней части штата. Она была женщиной выдающихся организаторских способностей, очень энергичной, с прекрасной деловой хваткой и весьма трудолюбивой. Они поженились совсем молодыми и вырастили большую семью.

О семьях моих родителей я знаю очень мало. У моего отца было четыре брата — Джойс, Чарльз, Арчи и Майлз, — и все они жили в нижней части округа Барнвелл, между Джонстонс-Лендинг и Мэтьюс-Блафф, на реке Саванна. У всех них были большие семьи. В начале 1850-х годов они со своими семьями переехали во Флориду, и теперь этот штат густо заселен Миксонами и их потомками. У отца также было четыре сестры. Тетушка Эспериенс вышла замуж за Бена Брауна, а впоследствии за Фоглера. Тетушка Сьюзан тоже вышла замуж за Брауна (Джозайю). Тетушка Левиси вышла замуж за Роберта Киркланда из Бьюфордс-Бриджа, а тетушка Хэнсон — за Джеймса Дарлингтона из прихода Сайпресс-Чепел. У всех них были семьи, и они были вполне зажиточными людьми.

У моей матери было, насколько мне известно, два брата — старшим был дядюшка Джо Джонстон. Он остался в штате, его дом находился в верхней части округа Бофорт, ныне округа Хэмптон. Он тоже был человеком зажиточным. Одно время он представлял свой округ в легислатуре. В те времена путешествия были не такими, как сейчас. Когда дядюшка Джо уезжал из дома в Колумбию, столицу, он садился на одного коня, а его слуга-негр — на другого, прихватив саквояж с одеждой. Путь занимал у них около трех дней. В ту пору Капитолий штата представлял собой небольшое деревянное здание, стоявшее на том же участке земли, что и нынешнее. Единственным местом, где члены легислатуры и публика могли остановиться и передохнуть, был пансион у Грэнби — высокого утеса на реке Конгари примерно в двух с половиной милях от нынешнего Капитолия. Дядюшка Бен Джонстон перед войной переехал в Шривпорт, шт. Луизиана, и сколотил немалое состояние. У матери было три сестры: тетушка Шарлотта вышла замуж за Амоса Смарта, тетушка Джеруша — за Генри Беста (обе из окрестностей Аллендейла), а тетушка Элизабет вышла замуж за некоего Уортона из Бейнбриджа, шт. Джорджия. После смерти отца мать немедленно вступила в права распоряжения имуществом и решила, что лучше взять свою долю, а часть детей передать под опеку; следовательно, она велела всё распродать, включая около шестидесяти негрov. Вырученные деньги были переданы опекунам несовершеннолетних для управления ими в интересах их подопечных.

Мне посчастливилось получить в опекуны достопочтенного Джеймса Дж. Уилсона, в то время сенатора штата и практикующего адвоката из коллегии адвокатов Барнвелла. Впрочем, после того как он взял меня под свое крыло, он оставался в Барнвелле недолго и вернулся на свою плантацию в районе Фо-Майл округа Барнвелл, близ реки Саванна, который ныне именуется Эллентоном. Я отправился с ним, стал считать это место своим домом, и мистер с миссис Уилсон обращались со мной как с родным ребенком, хотя у них не было собственных детей, за исключением взрослого сына мистера Уилсона от первого брака. Время от времени я ездил в Барнвелл навестить мать и родных, порой оставаясь там на несколько недель. Мне поистине повезло попасть к этим добрым людям. Мистер Уилсон был одним из лучших христиан, каких я знал, и за те долгие годы, что я жил у него, я не видел и не слышал от него ни единого слова или поступка, которые не выдавали бы в нем истинного христианина, честного и любящего человека; миссис Уилсон же была добра ко мне, как мать, — во всех смыслах прекрасная женщина, которая, правда, баловала меня своей добротой. Даже теперь, в свои шестьдесят четыре года, я не могу забыть их родительской заботы и доброты ко мне. Они давным-давно отошли к своей награде — в обитель мира и покоя, уготованную для таких людей, как они, и ими столь щедро заслуживаемую.

Первый год опеки мистера Уилсона надо мной мы провели в Барнвелле. Я был тогда совсем мал, но, полагая, надо думать, что безделье доведет меня до беды, меня отдали в деревенскую школу. Ею руководил некий мистер Г. Мелвилл Майерс, который преподавал в Барнвелле много лет и умер там в преклонном возрасте.

Перебравшись на плантацию на Фо-Майл, я какое-то время ничего не делал, но в конце концов силами соседей — семейств Буш, Данбар, Уильямс, Ньюман, Уилсон и, пожалуй, еще пары других — была построена новая школа, а вести занятия пригласили мистера Р. Х. Алфреда, проповедника церкви Кэмпбелла. Мистер Алфред был прекрасным эрудитом и учителем, а также истинным джентльменом. Эта школа построилась примерно в четырех милях от моего дома, и мне приходилось ходить туда пешком в одиночку. В нынешние времена это показалось бы тяжелым испытанием, но тогда к этому относились проще. Школа проработала больше года, после чего по какой-то причине закрылась. Тем временем моя мать распродала свое имущество в Барнвелле и купила плантацию в десяти милях выше Барнвелла, на Хамбургской дороге, известную тогда и поныне как Джойсиз-Бранч.

Летом 1860 года, поскольку на Фо-Майл школы не было, а моя сестра Сара, ныне миссис Ричмонд из Атланты, вела занятия при церкви в Джойсиз-Бранч, я спустился домой и пошел к ней в ученики; однако осенью она оставила школу, и ее сменил мистер Макбрайд, старый и весьма известный учитель, который преподавал так долго, что знал наизусть каждую задачу в арифметике. В ту пору на нас разом обрушилась вся лихорадка сецессии, отрядов «минутных людей», войны и огромной кометы. У меня не оставалось времени ни на что другое, и я посещал любые собрания всех видов. Была сформирована рота «минутных людей» под командованием доктора Фредерика. Я вступил в нее, хотя мне еще не исполнилось четырнадцати лет. Каждую субботу мы собирались у Фреда Киллингворта близ церкви Сайпресс-Чепел для строевой подготовки и обсуждения происходивших событий и того, что, как мы знали, должно было случиться в самом ближайшем будущем. Скажу вам честно, я гордился своей кокардой и носил ее при каждом удобном случае. Эта рота создавалась вовсе не с тем расчетом, чтобы идти в строй в полном составе, а для того, чтобы собираться вместе, обсуждать дела и поддерживать боевой дух. Впрочем, с гордостью отмечу, что когда поступил призыв записываться в роты, каждый член наших «минутных людей» откликнулся как патриот и влился в какое-нибудь подразделение. Мне тогда исполнилось около четырнадцати лет, и хотя меня приняли в «минутные люди», ни одна формировавшаяся рота не соглашалась меня брать, тем более что я никак не мог добиться согласия матери и мистера Уилсона. Это, однако, не охладило моего пыла: я просто знал, что если не поспею вовремя, янки разделают нас «под орех» в два счета, а потому твердо решил отправиться на сбор войск во что бы то ни стало, с разрешения или без.

Примерно в начале 1860 года я вернулся на Фо-Майл. Я обнаружил, что за время моего отсутствия у матери в тех краях обосновался молодой врач — доктор Мартин Беллинджер, — который снял комнату в нашем доме; кроме того, к мистеру Уилсону недавно приехал его племянник изучать право. Мы крепко подружились с обоими джентльменами, особенно с доктором Беллинджером. Студента-юриста звали мистер Стив Лафитт. Поскольку у него было мало забот, а у меня их не было вовсе, он взял меня под свое попечение, но толку от нас обоих было немного. Также в нашем доме гостил здоровенный ирландец по имени Джон Николсон, истинный сын Эрин. Излишне говорить, что мы с Николсоном были лучшими друзьями. Разговоры о войне продолжались, формировались новые роты. Николсон записался добровольцем в роту, которую набирал капитан Уильям Дж. Кроули. При мобилизации эту роту включили в состав легиона Холкома. Я не помню точной даты, но роте было приказано явиться и собраться в Уиллистоне, шт. Юж. Каролина, в назначенный час. Последнюю ночь перед отъездом я спал с Николсоном, а наутро поднялся до рассвета, без завтрака и какой-либо еды, без одежды — имея при себе лишь чистый энтузиазм. Я двинулся пешком в Уиллистон, до которого было двадцать семь миль. Впрочем, я рассчитывал, что повозки с мужчинами нагонят меня по дороге утром. Прошагав неспешно мил три, размышляя о солдатской жизни, о будущих сражениях, о подвигах, которые совершу, и, главное, о полчищах янки, которых перебью и обращу в бегство, я услышал позади конский топот. Интуитивно я догадался, что это такое, но, пренебрегнув оглянуться, продолжил путь. Всадник вскоре нагнал меня, поравнялся со мной и, доехав до соснового пня у обочины дороги, остановился возле него в ожидании меня; когда же я приблизился, он (мистер Уилсон) произнес: «Садись», — что я и сделал, после чего мы повернули обратно домой. За все время пути больше не было сказано ни слова, кроме «садись». Я чувствовал, что со мной поступают несправедливо, надулся, а мистер Уилсон из доброты душевной избавил меня от унижения в виде нравоучений.

Формировались и другие роты, которым предстояло составить 1-й южнокаролинский полк Хагуда, и прошло совсем немного дней, как им тоже было приказано собраться в Оранжбурге, шт. Юж. Каролина. Тем временем я спустился к матери; она сочла, что лучше всего будет заставить меня ходить за плугом, что и сделала. Я пахал всего несколько дней — пожалуй, от силы два, — как утром мимо проехала повозка, груженая мужчинами, направлявшимися в Барнвелл, чтобы присоединиться там к Хагуду и оттуда отправиться в Оранжбург, где формировались знаменитые добровольцы 1-го южнокаролинского полка Хагуда. Я не придумал ничего лучше, как загнать коня в изгородь, застрять и вскарабкаться в эту повозку. По прибытии в Барнвелл Джонсон Хагуд встретил нас и, окинув всех взглядом, высмотрел меня и сказал: «Франк, ступай домой. Еще больно мал; дорастешь — возьмем». Мне ничего не оставалось, как возвращаться. Было это примерно в начале апреля 1861 года. Около двух месяцев спустя я уже просто не мог этого выносить и снова сбежал, ни слова никому не сказав. Я добрался до Чарлстона, переправился к полку и вступил в роту I под командованием капитана Дж. Дж. Брэбхэма, в которой мой брат Дж. С. Миксон служил первым лейтенантом. Когда Хагуд увидел меня там, он снова приказал мне отправляться домой, но я заявил, что уже зачислен в армию. К тому же, если он меня прогонит, я уйду в другое место и запишусь туда. Он смягчился, и я был бесконечно счастлив. В ту пору полк призывался всего на двенадцать месяцев, и в течение осени и зимы началась реорганизация для службы на время войны. При переформировании рота I стала ротой C под началом капитана Б. Б. Киркланда. Мой брат Дж. С. не стал переподписывать контракт, а перешел в кавалерийскую роту на побережье, став квартирмейстер-сержантом полка. Я оставался в роте C чуть больше года, после чего мы с Эли Майриком из роты E поменялись местами: он ушел в роту C к капитану Киркланду, а я — в роту E к капитану Вуду. В роте E состояли мой старший брат Джойс (между нами было семнадцать детей), его сын Г. Д. Миксон и двое мальчиков Нельсонов, приходившихся мне племянниками — все они были несколькими годами старше меня. Зиму 1861 года мы провели гарнизоном на Коулс-Айленде, но после реорганизации нас перебросили на Джеймс-Айленд, где мы оставались вплоть до приказа выступить в Виргинию. Брат Джон со своими сыновьями Эллиотом и Эдрианом вновь записались добровольцами в роту Хантера (2-й артиллерийский полк Ламара), остались в Южной Каролине и хлебнули лиха на Джеймс-Айленде. Находясь на Джеймс-Айленде, я при любой возможности получал увольнительную в Чарлстон и проводил день у моей сестры Сьюзан, которая под именем сестры Мэри Магдалины состояла в ордене Сестер милосердия, и при каждом визите они принимали меня по-царски. Я помню, как перед отбытием в Виргинию сестра повесила мне что-то на шею, и пока шнурок не перетерся и я не потерял эту вещицу, я ни разу не был ранен, но в первом же бою после ее утраты меня ранили.





ГЛАВА II.

Я забыл упомянуть, что еще до реорганизации полка на время войны Джонсон Хагуд получил звание бригадного генерала и командовал войсками на Джеймс-Айленде; а также забыл сказать, что Джеймс Хагуд, кадет Цитадели лет семнадцати с половиной и брат генерала, прибыл на Джеймс-Айленд и вступил рядовым в роту C капитана Б. Б. Киркланда. Нас переправили в Чарлстон и разбили лагерь на плацу Цитадели в рамках подготовки к отправке в Виргинию. Сразу после переправы в Чарлстон я слег с «низовой лихорадкой» и был отправлен в госпиталь города Огаста, шт. Джорджия. Госпиталь размещался в здании старой гостиницы «Игл-энд-Феникс», и заведовал им старый доктор Форд. Я пробыл там около трех недель, когда до меня дошли слухи, что полк убыл из Чарлстона в Виргинию. Я немедленно отправился к доктору Форду и попросил выписать меня из госпиталя и выдать проездные документы до Ричмонда, где я надеялся нагнать своих. Он пытался отговорить меня от поездки и предложил постоянное место под своим началом, но я шел на службу не для того, чтобы просиживать штаны в лазаретах, а потому отказался, получил выписку с проездными и сел на первый же поезд на север. Я был один — никогда прежде не выезжал за пределы штата, не считая Огасты, — сущий мальчишка. Уверяю вас, мне было жутко одиноко. К тому же я боялся, что полк оторвется так далеко, что я не догоню его до начала боев. Мне казалось, что если полк пойдет в бой без меня, я буду опозорен навсегда, какова бы ни была причина. К счастью, прямо перед Ричмондом я столкнулся с доктором Мартином Беллинджером, нашим хирургом, который перед отъездом из Чарлстона возился с больными и тоже отстал. Мы прибыли в Ричмонд примерно через четыре дня после того, как полк выступил к Манассасу. Конь доктора Беллинджера ждал его там, но мне пришлось двигаться пешком, в одиночестве, если не считать каких-то отставших вроде меня, никого из которых я, впрочем, не знал, поскольку они были из других полков. В Ричмонде доктор Беллинджер привел меня в отель «Спотсвуд» и накормил обедом, после чего мы оба тронулись в путь, чтобы догнать наших. Доктор обогнал меня сразу за городской чертой. Мне показалось, что все меня бросили и я буду опозорен, если допущу, чтобы полк вступил в бой раньше, чем я доберусь до него. Я шагал всю ночь до полуночи, после чего прилег у обочины и проспал до рассвета. Я снова поднялся и продолжил путь. К тому времени паек, который я украдкой сунул в сухарную сумку в «Спотсвуде», кончился. Я понятия не имел, как раздобыть еды в дальнейшем. Проходя мимо пастбища, я увидел четырех или пяти овец. Зарядив мушкет, я тщательно прицелился в ту, что стояла шагах в двадцати, выстрелил и промахнулся. Я палил в эту бедолагу раз пять, не меньше, и в конце концов бросил это дело с отвращением. Тем же вечером, прямо перед закатом, мне попался огромный, жирный боров. Ручаюсь, весил он никак не меньше трех сотен фунтов. К тому моменту я уже изрядно проголодался и твердо решил раздобыть мяса. Я зарядил ружье и с первого же выстрела свалил его. Затем я снял шкуру, отрезал окорок и, пройдя еще милулю, наверное, остановился на ночлег у родника на обочине. Остальную тушу я оставил там, где она упала; но, поскольку я встретил столько отставших, ручаюсь, она не пропала даром — они, как и я, были голодны. В ту ночь я пировал печеным окороком — без соли, без хлеба, но как же это было вкусно! Этот окорок выручал меня, пока я не нагнал обоз, шедший примерно в шести милях позади полка — или, теперь уже можно сказать, армии. Я настиг эти повозки на ночном привале около полуночи и остался лагерем. Каково же было мое удивление, когда за час до рассвета меня разбудило громыхание пушек и ружейная стрельба впереди. Оставаться на месте я больше не мог. Я вскочил и устремился вперед. Не имея тогда боевого опыта, я и вообразить не мог, что пальба на передовой гремит дальше чем в трех милях отсюда, но, проделав этот путь, обнаружил, что, протопав по меньшей мере шесть миль, добрался лишь до полевого лазарета. И здесь я снова столкнулся с доктором Беллинджером; у него было совсем мало помощников, и из желания позаботиться обо мне, видя, что я едва держусь на ногах, он приказал мне остаться и помогать с ранеными, которых начали свозить. Я запротестировал, но он проявил твердость, и вскоре я уже был за работой. Доктор Беллинджер поручил мне ассистировать при осмотрах и ампутациях, и немало бедолаг я продержал на руках, пока им отпиливали руку или ногу. Меня потрясло количество убитых и раненых из нашего полка. Люди, с которыми я всего пару недель назад расстался в Чарлстоне — полные здоровья и бодрости духа, — теперь лежали мертвыми или ранеными. Я с трудом верил в такую бойню. Больше половины полка выбыло из строя убитыми и ранеными. Я оставался при докторе Беллинджере, пока со всеми ранеными не было покончено, после чего он меня отпустил. Я нагнал полк сразу после того, как они перешли реку Потомак и вступили в Мэриленд. Наш полк пошел в битву при Манассасе под командованием полковника Томаса Дж. Гловера из Оранжбурга; подполковником был Уильям Х. Данкан из Барнвелла, майором — Дэниел Х. Ливингстон из Оранжбурга, адъютантом — Уильям Дж. Вуд из Стил-Крика, сержант-майором — Мортимер Гловер из Оранжбурга, квартирмейстером — капитан Уоррен Б. Флауэрс из Балдока (не припомню теперь, кто был интендантом), хирургом — доктор Мартин Беллинджер из Фо-Майла, помощником хирурга — доктор Уильям С. Стоуни из Аллендейла. Командирами рот были: рота A — капитан Айзек Бамберг, Бамберг; рота B — капитан — Уаннемейкер, Оранжбург; рота C — капитан Б. Б. Киркланд, Бьюфордс-Бридж; рота D — капитан Роберт Л. Кроуфорд, Марион; рота E — капитан Джон Х. Томпсон, Аппер-Три-Ранс; рота F — капитан Т. Д. Гвинн, Гринвилл; рота G — капитан Дж. Г. Граймс, Бамберг; рота H — капитан Джон К. Винсмит, Спартанберг; рота I — капитан Джеймс Х. Стаффорд, Марион; рота K — капитан — Кноттс, Оранжбург. Имена лейтенантов рот я припомнить не могу. Знаменосцем был Гас Хагуд из Барнвелла. Примерно в таком составе офицеров наш полк прибыл в армию Ли и был придан Техасской бригаде Худа. Мы вступили во вторую битву при Манассасе насчитывая около четырнадцати штыков сотен человек. Мне казалось, что каждую минуту кого-то из бедолаг приносят обратно. Полковник Гловер был убит наповал. Майор Ливингстон легко ранен; адъютант Вуд ранен; капитан Бамберг (рота A) ранен; капитан Уаннемейкер (рота B) ранен; капитан Киркланд (рота C) ранен; капитан Кроуфорд (рота D) ранен; капитан Томпсон (рота E) убит; капитан Гвинн (рота F) ранен; капитан Граймс (рота G) ранен; капитан Винсмит (рота H) ранен; капитан Стаффорд (рота I) ранен; капитан Кноттс (рота K) ранен. Помимо них, почти все лейтенанты были убиты или ранены, равно как и по меньшей мере половина полка. Таким образом, вы видите, что наш полк понес тяжелейшие потери. Говорят, наше знамя падало семь раз. Сначала Гасу Хагуду прострелили насквозь туловище, и доктор Беллинджер протащил шелковый платок насквозь через его рану, ухватившись за концы и вытерев кровь. Он выздоровел, но к строевой службе больше был не пригоден. Когда Хагуд упал со знаменем, Гас Ив из Бамберга, один из знаменщиков, бросился к нему и взметнул флаг высоко вверх. Через несколько минут ему раздробило в щепки правую руку. Тотчас же знамя подхватил другой, и так продолжалось, пока его не пронес через бой восьмой человек. Сражение продолжалось с раннего утра до ночи, после чего армия расположилась лагерем на поле боя, готовая возобновить его на следующее утро; но наутро неприятель исчез. Мы гнали их весь день. Наш полк совершал одну атаку за другой, и в какой-то момент днем, во время атаки, переходя через раненых янки, один из них поинтересовался: «Что это за полк?» — а услышав в ответ: «1-й южнокаролинский добровольческий», изрек: «Ну и чертовы же вы дураки, каких я отроду не видел; вас лупят весь день напролет».

Поскольку на следующий день перед нами не было неприятеля, способного нам помешать, мы распорядились — во многих случаях командование ротами перешло к старшим по званию офицерам, а то и унтер-офицерам, — и пустились в погоню по Мэриленду. Подполковник Данкан принял командование полком, а майор Ливингстон, отделавшийся легким ранением, вернулся к нам аккурат при переходе через реку Потомак. Первым местом, которое я помню после вступления в Мэриленд, был Фредерик-Сити. Когда мы проходили через город, все высыпали посмотреть на нас: улицы забиты до отказа, двери и окна полны народу; одни приветственно кричали и махали флагами Конфедерации, другие улюлюкали и размахивали флагами Соединенных Штатов. Мы прошли сквозь город с лихим гиканьем, давая им понять, что мы знаем: мы только что задали янки хорошей взбучки при Манассасе и готовы повторить. Сразу после перехода в Мэриленд подполковник Данкан, командовавший нашим полком после гибели полковника Гловера при Манассасе, заболел и слег в санитарную повозку, но окончательно покинул нас лишь тогда, когда мы снова перешли Потомак обратно в Виргинию, получив после этого отпуск по болезни и уехав домой в Барнвелл. Это оставило командование полком за майором Ливингстоном. Сам я тогда состоял ординарцем у полковника, что требовало от меня находиться при штабе и возле командира полка неотлучно, а также разносить его частные приказы и распоряжения. В этой должности мне не полагалось носить ружье, и было великим счастьем для меня получить такое освобождение, ибо с поклажей я бы никогда не выдержал таких марш-бросков. Перед переходом в Мэриленд всей армии было приказано оставить весь багаж, и в этом походе у нас не было ничего, кроме сухарной сумки, фляги да одеяла или клеенки в дополнение к снаряжению — ружью, патронной сумке и ножнам. Как видите, мы были готовы к стремительным маршам.





ГЛАВА III.

Мы пошли по шоссе из Фредерик-Сити на Хейгерстаун и по пути миновали немало садов, ломившихся от отборных яблок, и кукурузных полей со спелыми сладкими початками; однако нам запрещалось собирать что бы то ни было, а пайки были скудными. Зато на каждом перекрестке нас ждали группы женщин с накрытыми столами, на которых стояла еда, кофе и ведра с водой. Накормить нас всех они, конечно, не могли, но то, что делалось, очень выручало и вызывало огромную благодарность. Мы прошли через Хейгерстаун посреди дня и стали лагерем в дубовой роще примерно в двух милях за городом. При прохождении через Хейгерстаун все лавки оставались открытыми, и горожане не казались ни капли встревоженными. Проходя по улице, мы увидели угловой магазин с вывеской «Лавка Хагера». В дверях этого магазина толпилось множество женщин и детей. Среди них выделялась шестнадцатилетняя девчонка, размахивавшая флагом Соединенных Штатов и дразнившая нас: «Почему вы не воюете под этим флагом?» Кто-то в строю бросил: «Хейгерстаун, лавка Хагера, дочка Хагера — ура Хагеру!» — и, по нашему обыкновению, мы грянули клич. Мы оставались в этой роще за городом до следующего дня после полудня, пока «тревога» не позвала нас «по местам». Нас снова провели через город, на сей раз беглым маршем, и мы вышли на шоссе к ущелью Бунсборо, откуда до нас доносились раскаты интенсивной ружейной и артиллерийской стрельбы. От нашего лагеря до ущелья было около шестнадцати миль, и поскольку мы были там крайне нужны, почти весь путь мы проделали беглым маршем. Разумеется, через равные промежутки времени нас останавливали на пару минут, чтобы дать отдохнуть и перевести дыхание. Похоже, это ущелье было единственным путем для нашего возвращения в Виргинию, и янки пытались удержать его против нас. Если бы им это удалось, армия Ли оказалась бы в ловушке, но наши войска держали их на мушке, пока бригада Дженкинса не подоспела в глубоких сумерках. Мы застали наши части ведущими тяжелый бой на склонах гор всего в нескольких сотнях ярдов от прохода. Нас немедленно расставили по позициям взамен тех, кто сражался весь день. Нам было приказано удержать позиции или умереть. Простояв здесь в строю некоторое время и сдерживая неприятеля, к тому месту, где мы стояли с майором Ливингстоном, подскакал офицер и осведомился о командире. Я заорал: «Вот он!» Он сообщил майору Ливингстону, что к неприятелю прибыло подкрепление и они вот-вот пойдут в атаку, и чтобы спасти ущелье и дать нашей армии возможность благополучно проскользнуть, мы должны атаковать первыми — что приказ наступать уже передан на наш правый фланг и все маневры начнутся справа. Майор Ливингстон повернулся ко мне и сказал: «Франк, передай роте A двигаться вместе с полком на ее правом фланге, а сам спускайся дальше по линии и вели каждому командиру роты следовать за правым флангом». Я едва успел разнести приказ, как услышал команды: «Рота A, вперед», «Рота B, вперед» — и дальше по всей линии. Дело пахло керосином, и мы ринулись вперед — в зарево оружейного огня, освещавшего нам путь. Мы отбросили их на некоторое расстояние и удерживали захваченное ровно столько, сколько требовалось для прохода хвоста нашей колонны, после чего вновь послышались сигналы отхода с правого фланга. На сей раз я услышал: «Рота A, отход», «Рота B, отход», — и вскоре мы уже пробирались сквозь ущелье, замыкая отход армии. Выйдя из ущелья, мы обнаружили прикрытие, которое сдерживало неприятеля, пока мы в безопасности не двинулись к Шарпсбургу, куда и прибыли поздно пополудни, провоевав почти всю ночь и прошагав со среды полудня предыдущего дня. По прибытии в Шарпсбург наш полк остановили в яблоневом саду, и мы были обеспечены всем необходимым. Мы пробыли в этом саду остаток ночи, весь следующий день и ночь. На вторые сутки около восхода солнца янки открыли по нам артиллерийский огонь с высот, и казалось, что они сволокли туда все пушки на свете; во всяком случае, это был самый сильный и ужасающий артобстрел за всю войну, и в историю он вошел именно так. К нашему счастью, мы находились в низине, и основные снаряды пролетали над нами, но далеко не все. Находясь на этой позиции, мы понесли немало потерь. Наши батареи располагались на холме над нами и отвечали изо всех сил. Около восьми часов нам приказали подняться на холм для прикрытия батарей, которые пытался атаковать неприятель. Мы взбежали на холм беглым маршем. Наш полк находился на левом фланге бригады, и мы шли правым — тьфу, левым вперед, что вывело нас на передовую. Я трусил рядом с майором Ливингстоном среди буйства разрывающихся снарядов. Примерно на половине подъема майор Ливингстон окликнул меня: «Веди дальше, Франк, я ранен». Я крикнул капитану Кноттсу, старшему по званию из присутствовавших капитанов, и велел ему принять командование полком. Мы заняли позицию на холме позади дощатого забора с приказом не делать ни единого выстрела до особого распоряжения. Пока мы лежали за забором, янки шли в атаку, спускаясь по противоположному склону столь же красивым строем, как на параде. Перед нами, примерно посередине, в другом яблоневом саду стояла каменная ограда. Янки устремились к ней и, как я уже говорил, двигались к ней беглым маршем правильным парадным строем. Старый капитан, командовавший нашими батареями, истратил все ядра, а поскольку всех его лошадей перебили, он приказал людям нарубить поводковых цепей. Ими он зарядил орудия и открыл огонь. Казалось, что при вылете из стволов цепи вытягивались во всю длину и прорубали ряды насквозь единой полосой. Старый капитан подскочил, завопил и потребовал следующую зарядку с тем же примерно результатом. Так повторили несколько раз, и наконец вражеская колонна стала колебаться и редеть. В этот момент неприятельский полковник выскакал на передний край с обнаженной шпагой и ободрил солдат, ужебиравшихся бежать. Тут я сказал Кайту Фулку из Бамберга, такому же пареньку, как я, только на год-два старше: «Давай пристрелим его». Я подохватил валявшееся поблизости ружье, и мы с Кайтом просунули стволы в щели забора и пальнули одновременно. Полковник рухнул, и его унесли с поля боя. Противник отступил, но вскоре возобновлял атаку. Сорок два года спустя после этого случая я держал отель «Эйкен». Как-то вечером я рассказывал об этом эпизоде, когда один из постояльцев, зарегистрировавшийся под фамилией Джонсон, заявил, что прекрасно помнит этот случай: он был майором того самого полка, и когда полковник, как было сказано, погиб, он принял командование и получил повышение в подполковники; именно он вел их назад во вторую атаку. Когда неприятель предпринял вторую атаку, мы тоже пошли в наступление, и поскольку упомянутая каменная ограда находилась примерно на равном от нас расстоянии, началась гонка наперегонки. Мы выиграли забег, и когда мы залегли за оградой, янки находились всего в пятнадцати шагах; но прошло совсем немного времени, как они убрались восвояси, оставив на поле полегло немало народу. Если бы кто-то оказался на одном из этих холмов без всяких иных занятий, кроме как наблюдать, как две силы стремятся к этой ограде — янки, спускающиеся со своей стороны холма правильным строем, как на учениях, с решимостью на лицах, быстрым, твердым шагом без малейшей дрожи или заминки, — и на другом холме кучка грязных, голодных, сбивших ноги, обрáнных и босых мужчин, залегших за дощатым забором в ожидании приказа. Вскоре приказ поступил, и нам велели занять ту каменную ограду. Никакого равнения. Дарлинг Паттерсон из Барнвелла был нашим знаменосцем, и он ринулся вперед, высоко поднимая развевающееся знамя. Люди последовали за ним, стараясь изо всех сил поспеть первыми. Мы опередили их, и когда Паттерсон вогнал древко в землю, ограда была наша, и они прекрасно это знали. Мы открыли огонь почем зря, благо до них было не больше пятнадцати шагов. Они не вынесли этого — рассыпались в беспорядке и отступили примерно в том же порядке, в каком мы наступали; но их быстро привели в чувство, и некоторое время нам пришлось погорячиться. Впрочем, каменная ограда служила нам отличным укрытием.

Каменная ограда в яблоневом саду надежно защищала нас, но противник держал наш фронт под плотным огнем, и у нас не оставалось времени оглядеться и посмотреть, как идут дела на других участках нашей линии. Мы отстреливались из-за этой ограды уже часа два или три, когда, к своему удивлению, оглянувшись, я увидел рослого капитана-грузина, бежавшего со стороны, откуда мы пришли утром, прямехонько ко мне. Сам я в тот момент стоял под яблоней и ел яблоко. Добравшись до меня, он выпалил: «Где твое ружье и почему ты не стреляешь?» Я ответил: «Я ординарец полковника». Тогда он спросил, где полковник. Я ответил, что полк сейчас вообще остался без командира. Он велел мне собрать их назад — вся линия отошла к прежней позиции, мы остались единственными выдвинутыми так далеко вперед, и если я посмотрю направо, со стороны амбара, то увижу, что мы почти окружены. Я заорол: «Первый южнокаролинский, отход!» — и двинулся первым. Неприятель находился настолько близко к нашему тылу, когда мы покидали ограду, что нам пришлось обходить их колонну стороной; тем не менее каждому удалось проскользнуть. Но затем нам предстояло преодолеть долгий пологий подъем безо всяких укрытий — на открытом поле. Мы припустили что есть мочи, и когда я изо всех сил бежал назад и преодолел примерно половину расстояния, я наткнулся на Талта Беста из Аллендейла, лежащего навзничь с простреленным бедро́м. Он пролежал там несколько часов, сраженный во время нашего наступления. Талт протягивал ко мне руки и жалобно умолял: «Франк, не оставляй меня здесь умирать». Остановка казалась мне верной смертью, но я не мог противостоять этой мольбе. Я наклонился, поднял его. В этот момент подбежал Сид Ки из Джойсиз-Бранч, и я попросил его помочь вытащить Талта. Мы дотащили его до нашей прежней линии, где передали санитарам, а сами вернулись на позиции. Не прошло и пяти минут, как Сид Ки был ранен. Мы получили приказ готовиться к наступлению, и я помню, как лейтенант Джек Стенселл из роты E, размахивая шпагой, вскричал: «Вперед, рота E!» Повторив это несколько раз и не дождавшись ответа, он обнаружил, что в роте E остался всего один человек — Артур Томпсон из Элко. Тогда он завопил: «Вперед, Томпсон, давай, Томпсон!» Почти одновременно пуля Минье прошила тело Томпсона, а осколок снаряда задел лейтенанта Стенселла по касательной в колено. Обоих унесли, и они были последними бойцами роты E.



Успокоившись настолько, чтобы оглядеться, я принялся соображать, кого бы поставить во главе полка. Я уже говорил вам, что капитан Кноттс принял командование, когда майор Ливингстон сообщил мне о своем ранении. Отыскать капитана Кноттса мне не удалось, и я не видел его за все время нашего наступления, пока мы удерживали каменную ограду. Кажется, я забыл упомянуть ранее, что Джим Хагуд был назначен сержант-майором взамен Мортимера Гловера из Оранжбурга. Оглядываясь в поисках командира полка, я обнаружил, что в строю остался всего один штабной офицер. Им был лейтенант СВЕТ из Бамберга. Я сказал ему, что командовать полком придется ему, поскольку он единственный офицер. Он отказался и, немного подумав, велел мне разыскать сержант-майора Джима Хагуда и передать ему принять командование. Так я и сделал, и Джим Хагуд, унтер-офицер и восемнадцатилетний парень, принял командование.

Мы удерживали позицию оставшуюся часть дня и всю ночь, а около рассвета следующего дня прошли через Шарпсбург и вновь форсировали Потомак, вернувшись в Виргинию. Пока мы удерживали позиции на поле боя около полуночи, подоспели повара с готовым пайком. Хагуд послал меня выяснить, сколько людей осталось в каждой роте, чтобы разделить еду поровну. Помнится, в роте E не осталось ни одного человека, а в роте F — всего один. Так что, видите ли, потрепали нас весьма основательно.





ГЛАВА IV.

Удержав свои позиции и показав врагу, что при Шарпсбурге мы не были разбиты, мы средь бела дня покинули поле боя и неспешно направились к Потомаку, снова перейдя в Виргинию. Мы передохнули в Мартинсберге, а затем двинулись дальше и разбили лагерь у Большого Источника близ Винчестера, где пробыли недели три-четыре. Здесь нас настиг наш багаж, и было отрадно снова облачиться в чистую одежду. За это время к нам вернулось немало больных и легкораненых, среди них и майор Ливингстон, который сменил сержант-майора Хагуда на посту командира полка. За время пребывания у Большого Источника не произошло ничего необычного, разве что в тех местах было удобно промышлять фуражом, так что обычно у нас хватало еды, а порой находился и яблочный сидр, чтобы ее запить. Проведя у Большого Источника несколько недель и значительно пополнив ряды армии, мы совершили форсированный марш к Калпепер-Корт-Хаусу. Здесь мы простояли несколько недель, снова принимая прибывавших по выздоровлении раненых и больных.

Тут же сержант-майор Джеймс Хагуд получил звание адъютанта. Пока мы оставались здесь, мы ежедневно занимались муштрой и строевой подготовкой и неплохо отдохнули. В один из дней я раздобыл увольнительную в Калпепер и отнес ее в штаб бригады для заверения. Когда генерал-адъютант Р. М. Симмс увидел мое имя, он спросил, знаю ли я Сета Миксона из Барнвелла, и когда я ответил: «Он мой брат», генерал Дженкинс поинтересовался, где тот находится. Я ответил, что на побережье. Тогда генерал Дженкинс велел мне написать ему: если он согласится, он добьется его назначения полковником нашего полка. Можете представить, как я воодушевился и тут же ему написал. Вскоре пришел ответ: «Передай Микею Дженкинсу, что я квартирмейстер-сержант кавалерийского полка на побережье и ни за что не променяю это звание на генерал-майора в армии Ли». Этот ответ вызвал у меня полное отвращение, и я так и не передал его генералу Дженкинсу.

Именно здесь командование 5-м южнокаролинским полком принял полковник Коувард. Помню, как лихо он выглядел. Он выстроил полк для смотра. На нем был новенький мундир, начищенные высокие сапоги, сверкающие шпоры и блестящая шпага. Он весил от силы сто двадцать фунтов, но вид имел лихой. Он зачитал приказ о своем назначении полковником, а затем заявил людям, что теперь он их полковник и намерен требовать к себе уважения; вести людей он будет только за собой, а не посылать их вперед. После его слов бойцы 5-го полка поняли, что у них появился настоящий командир, и последующие события это доказали: с тех пор 5-й полк стал одним из лучших в нашей бригаде. Перед отбытием отсюда подполковник Данкан получил звание полковника, а майор Ливингстон — подполковника. Пробыв здесь около трех недель, мы поспешно двинулись к Фредериксбергу, прибыв туда как раз вовремя, чтобы встретить наступающие части Гукера. По прибытии во Фредериксберг нашу бригаду на какое-то время — фактически на весь день — оставили в резерве. Около заката нас выдвинули вперед взамен поредевших в боях частей, и мы сражались почти всю ночь и следующий день, пока Гукер не отошел за реку, оставив за нами поле боя. После того как неприятель вновь форсировал реку назад, нас отвели в лесок чуть в стороне от поля, где мы закрепились на позициях, готовые в любой момент отразить атаку, если они пойдут вперед. В этот лесок мы вернулись лишь с наступлением темноты, так что во второй половине дня мы и противник находились в непосредственной близости друг от друга, разделенные лишь рекой Раппаханнок, но перестрелка не велась. Незадолго до заката на берег реки вышел оркестр янки и заиграл. Вскоре наши оркестры тоже выстроились на берегу со своей стороны. Оркестр янки исполнял свои популярные мелодии под бурные крики и одобрительные возгласы; наши оркестры отвечали тем же с тем же успехом. Под конец оркестр янки грянул «Янки Дудл». Овации стояли невообразимые. Когда они смолкли, наш оркестр заиграл «Дикси», и тут началось настоящее безумие. По окончании оба оркестра разом и одновременно грянули «Дом, милый дом». Ни звука не раздавалось отовсюду, пока мелодия не затихла, и тогда показалось, что все вокруг сошли с ума. Ничего подобного я в жизни не видел. Обе стороны орали, подпрыгивали, подбрасывали вверх шляпы и вытворяли все возможное, чтобы выразить восторг. Это продолжалось по меньшей мере полчаса. Пожалуй, я верю: не будь между нами реки, обе армии сошлись бы вместе и закончили войну прямо там и тогда. Я видел старых, потрепанных жизнью мужчин — голых, босых, голодных, грязных и изнуренных, — по щекам которых текли слезы; людей, которые не боялись покинуть свои дома, жен, семьи, все свое достояние; людей с горячими сердцами, не способных сдержать слезы при столь живом напоминании. Их сердца были тронуты в тот миг, но они оставались воинами, готовыми сражаться до конца или умереть.

Как уже говорилось, армию отвели на ночь под прикрытие леса, подальше от поля бойни. Рота E нашего полка была оставлена на берегу реки, чтобы следить за передвижениями противника. Меня оставили с ними, чтобы в случае необходимости носить донесения полковнику. Около двух часов ночи в лагере неприятеля поднялась сильная суматоха. Капитан Вуд приказал мне доложить полковнику, что, по его мнению, противник готовится к наступлению. До нашего рубежа было почти миля пути, шел дождь, было темно. Мне пришлось пересекать это поле боя в одиночку, но деваться было некуда. Я пошел напрямик. На моем пути не было леса. Вы или кто-либо другой не можете себе представить, как это было тяжело. В одну секунду я спотыкался о тело убитого человека или лошади, в следующую — наступал на какого-нибудь бедного раненого бедолагу, который либо проклинал меня, либо жалобно умолял о воде или помощи; затем натыкался на раненую лошадь и рисковал быть насмерть забитым копытами. Это было ужасно; но через некоторое время я добрался до леса и передал свое донесение. Полковник велел мне вернуться и держать его в курсе. Я сказал ему и умолял не посылать меня обратно до рассвета — я не мог идти; это было выше моих сил. Он сжалился надо мной и позволил остаться до рассвета. Я искренне верю, что, если бы он настаивал на моем возвращении в ту ночь, я бы умер, не успев дойти.

Противник не стал наступать, а отошел и расположился на зимних квартирах. Это была зима 1862 года и наша первая зима в Виргинии; к тому же она выдалась на редкость холодной. Нам выдали небольшие палатки типа А, по шесть человек на палатку. Мы срубили деревья и построили сруб высотой около трех футов, сверху натянули палатку, а когда закончили делать дымоход и замазали щели глиной, у нас получилось очень уютное жилище. Нашей главной проблемой была заготовка дров; но мы по очереди ходили добывать суточную норму. Мы жили вполне неплохо, если учесть все обстоятельства. Прошел очень сильный снегопад; снег выпал примерно по пояс по всей округе. Однажды утром несколько человек начали снежный бой. К ним присоединялись все новые люди, пока вовлечена не оказалась вся армия. Бригадные генералы приняли командование своими бригадами; полковники — своими полками; капитаны — своими ротами. Это было настоящее спланированное сражение, которое продолжалось весь день. Иногда одна сторона захватывала лагерь другой и грабила его, забирая одеяла, пайки, кухонную утварь и все остальное, что там было. Это был велижчайший снежный бой в истории. Сам я в бою не участвовал, но всякий раз, когда мы захватывали какой-нибудь лагерь, принимал участие в его грабеже. После этого случая у меня было продовольствия на несколько дней — пайки, утащенные из обедов парней в их же лагерях.

Зимой здесь произошло немало перемен. Полковник Данкан подал в отставку, и полковником стал Ф. В. Килпатрик из Пендлтона. Капитан Ноттс из роты K подал в отставку, а Джим Хагуд стал капитаном его роты. С. Б. Клауни из Фэрфилда был назначен адъютантом. О. Д. Уилсон из Аллендейла стал сержант-майором, произошли и другие изменения среди офицеров роты, которых я не припомню, за исключением того, что П. Х. Вуд из Стил-Крик стал капитаном роты E. Мы оставались на зимних квартирах, пока не закончилась суровая зима и пока мы не пополнились настолько, что наш полк и бригада стали весьма внушительными по численности. Когда мы снялись с зимних квартир, нас перебросили вниз по реке Блэквотер, в окрестности Саффолка. Полагаю, бригада Дженкинса была единственной силой, которую туда перебросили.

Наша бригада здесь была довольно сильно разбросана и должна была прикрывать большую территорию. Полки стояли лагерем на расстоянии примерно четырех миль друг от друга. Пробыв здесь на Блэквотере некоторое время, бригаду объединили, и нас перебросили в Саффолок. Здесь мы ежедневно контактировали с противником, и наши стрелковые цепи находились всего в нескольких шагах друг от друга. Находясь здесь, мы однажды получили запрос на добровольцев, которые пошли бы в атаку на канонерские лодки. Добровольцы нашлись быстро, но мы недоумевали, как пехота может атаковать канонерки. Тем не менее мы пошли, и когда мы оказались в зоне досягаемости, они открыли по нам огонь из снарядов размером с днище мучной бочки. Из атаки на канонерские лодки не вышло ничего толкового. Находясь в этом секторе, мы провели несколько боев с противником, сдерживая любые их попытки наступления и охраняя Ричмонд с этого направления. В это время произошло сражение при Чанселорсвилле, и именно здесь мы услышали о гибели Стоунвола Джексона. Сражение при Чанселорсвилле было единственным сколько-нибудь заметным боем, который мы пропустили с тех пор, как прибыли в Виргинию.

Мы оставались в этих краях до тех пор, пока весна не подошла к концу и лето не вступило в свои права, после чего нас перебросили в Петербург, где мы расположились лагерем за городом и несли патрульную службу в самом городе. Здесь нам выдали новую форму, и мы привели себя в довольно приличный вид. Мы снова оказались удачливы, ибо пока мы находились здесь, Ли предпричал наступление на Пенсильванию, где произошло великое сражение при Геттисберге, в котором мы проиграли. Сразу после этого сражения, увидев Дженкинса, Ли сказал ему: «Дженкинс, будь у меня твоя бригада при Геттисберге, я бы победил». Это была высокая похвала, но мы ее заслужили, и это ничуть не умаляло заслуг тех, кто там присутствовал. Вскоре мы услышали, что корпус Лонгстрита отправляется на Запад, и получили приказ собираться в путь. Нас погрузили на товарные поезда внутри и поверх товарных вагонов в Петербурге; наша бригада была последней из корпуса Лонгстрита, покидавшей город.





ГЛАВА V.

Бригада Дженкинса пробыла в Петербурге некоторое время после прибытия из окрестностей Саффолка на Блэквотере и других мест в том районе, когда мы получили приказ готовиться к погрузке и отправке на Запад вместе с остальной частью корпуса Лонгстрита. Наша бригада, однако, грузилась и отправлялась последней, и в конце концов мы прибыли на станцию и разместились в товарных вагонах — как внутри, так и снаружи, причем крыши были забиты не меньше, чем внутреннее пространство. Поезда в те дни ходили не так быстро, как теперь, и хотя я не помню, с какой именно черепашьей скоростью мы плелись, я отлично помню, как наш полк (1-й южнокаролинский добровольческий полк) прибыл в Бамберг и обнаружил, что весь этот городок освещен кострами, повсюду расставлены столы, а все местные жители — мужчины, женщины и дети — с корзинами холодной курицы, рисового плова, печенья, ветчины, вареных яиц, жареной свинины, салатов и всего остального, что только могут приготовить женщины в изобильной стране, поджидают нас и приветствуют (наш полк), словно мы все их братья; это согрело нам душу; и тогда полковник Килпатрик, командовавший этим поездом, задержал его примерно на час, чтобы дать нам возможность воздать должное предложенному угощению.

Именно здесь многие старые вояки впервые встретились со своими близкими с тех пор, как покинули их; кое-кто даже впервые повстречал здесь своих жен и детей, а я встретил одну из своих сестер, которая гостила в этих местах. Я никого из них не видел с самого момента своего ухода. Можете говорить о мужестве и чувстве долга, но когда человек останавливается на станции в час ночи, находит там жену и детей, которых не видел два года, и после примерно часа общения с ними, ласк и разрешений поговорить его увозят на товарном вагоне — возможно, единственным местом для него оказывается крыша, — вот это настоящее мужество. Но это происходило в Бамберге, и не в единичном случае, а во многих — в те дни они были настоящими мужчинами.

Мы проехали через Денмах (тогда — Грэхемс-Тарн-Аут), Лис, Блеквилл, Элко, Уиллистон и Уайт-Понд. В каждом из этих мест у кого-нибудь из бойцов полка были любящие друзья и семьи, но никаких остановок не разрешалось, и эти старые солдаты проезжали мимо своих домов, внешне показывая бодрость, но можно было заметить, что глаза их были тусклыми. Мы сделали двухчасовую остановку в Огасте, где нас пересадили на Джорджийскую железную дорогу. Рано на следующее утро мы прибыли в Атланту, а оттуда прямиком в Чаттанугу. Ехать внутри и поверх товарных вагонов было довольно холодно, поэтому после отъезда из Атланты во время остановки поезда мы набрали песку и насыпали его на пол вагона, а также на крышу, и тем же вечером между закатом и наступлением темноты мы проехали через Мариетту, разведя костры внутри и на крыше, чтобы приготовить ужин. Мы даже расстелили постели прямо на крышах этих вагонов и легли спать самым обычным образом. Мы добрались до ближайшей к Чикамоге станции, находившейся под нашим контролем, и нас немедленно выгрузили и приказали ускоренным маршем двигаться к полю боя. Сражение продолжалось с раннего утра предыдущего дня, и корпус Лонгстрита прибыл вовремя, за исключением нашей бригады. Под Чикамогой шли тяжелые бои, и битва была выиграна к моменту, когда наша бригада подоспела ускоренным маршем. Противник уже бежал, а поскольку мы были свежими силами, началась настоящая паника. Если бы Брэгг оставил Лонгстрита в покое, мы бы загнали последнего янки в реку Теннесси, но Брэгг придержал нас и дал им время «перевести дух» и закрепиться в Чаттануге и у подножия Лукаут-Маунтин. Мы оставались здесь большую часть осени, и здесь же нам пришлось нести самую тяжелую службу за всю войну. Наступил сезон дождей — холода, слякоть и снег, — и ручьи у нас в тылу так вздулись, что мы оказались отрезанными от поставок продовольствия. Нам пришлось туго в поисках хоть какой-то еды. Пайки были настолько скудными, что некоторые парни из нашего полка разрушали амбары, ловя крыс, которых они варили, добавляли в галушки и получали неплохие похлебки. Наконец полковник Килпатрик выделил команду дровосеков для вырубки деревьев, из которых соорудили большой плот, и отправил отряд через водное пространство за мукой, беконом, солью и всем остальным, что удавалось раздобыть. Наш полк оказался единственным столь удачливым.

Находясь здесь, однажды во второй половине дня мы получили приказ готовиться к разведке боем. Нашу бригаду провели вдоль подножия Лукаут-Маунтин, и примерно в сумерках мы перешли ручей Чаттануга в долину Вахатчи, где ранее в тот же день был обнаружен крупный обоз с припасами. Нашей целью было захватить этот обоз и доставить припасы своим. Перейдя ручей Чаттануга по мосту — единственному способу пересечь этот ручей, — мы выстроились в боевую линию. «Легион Хэмптона» под командованием полковника Гэри находился на крайнем правом фланге, далее шел 6-й южнокаролинский, затем 5-й, 1-й, 2-й полки, а на крайнем левом фланге располагались «Палметтские стрелки». Рота капитана Джеймса Хагуда, рота K из Оранджбурга, была выдвинута в качестве стрелков впереди нашего полка. Я был ординарцем у полковника. Мы начали наступление через эти леса — подлесок, холмы, овраги и выбоины — и соблюдали тишину, насколько это было возможно. Но все же мы производили немало шума. Продвинувшись таким образом мили на две или три, стрелки Хагуда столкнулись с противником прямо перед нами. В то же самое время 5-й, 6-й полки и Легион столкнулись с ними. Получилось так, что Легион ворвался прямо в обоз до того, как их обнаружили, и они принялись отвязывать мулов и устраивать всеобщий кавардак. Перед фронтом 5-го, 1-го, 2-го полков и стрелков повозок не было. Прошло всего несколько мгновений после того, как мы с ними столкнулись, как они были готовы нас встретить, и о чудо — мы оказались перед армейским корпусом Хукера, одним из лучших боевых соединений во всей армии янки.

Вот тут-то мы и влипли. Бригада Дженкинса, насчитывающая не более тысячи человек, противостояла и атаковала сильнейший и лучший армейский корпус на службе у янки. В ходе наступления мы расположились так, что левый фланг 1-го полка упирался в железную дорогу, а правый фланг 2-го — также в нее, причем железная дорога проходила между нами. Мы наступали до тех пор, пока наш полк не вышел из леса на открытое поле. Бой по всей линии шел жестокий и ожесточенный; мы продвинулись так далеко, как только могли, залегли и продолжали вести интенсивный огонь. Пробыв здесь под самым сильным обстрелом на моей памяти около часа, когда каждую секунду погибали и получали ранения люди, я лежал рядом с полковником Килпатриком, который стоял на коленях и вел наблюдение, — миниевская пуля поразила полковника навылет через сердце, убив его на месте. В тот самый момент, когда это произошло, я услышал, как кто-то окликнул лейтенанта Клауни, и тот, оставив меня, откликнулся на зов. Затем я увидел полковника Браттона, который в ту ночь командовал бригадой (генерал Дженкинс исполнял обязанности генерал-майора): он сидел на своем старом сером коне и курил старую пенковую трубку. Он сказал: «Клауни, где Килпатрик?» Клауни сообщил ему, что тот только что убит. Полковник Браттон произнес: «Уберите его с поля боя. Мы отступаем», а затем добавил: «Мне нужен человек передать кое-какие приказы». Лейтенант Клауни крикнул: «Иди сюда, Миксон». Я подошел к полковнику Браттону и взял его коня за гриву; он посмотрел на меня сверху вниз и сказал: «Малыш, весь штаб либо убит, либо ранен. Мне нужно передать несколько приказов. Сможешь ли ты это сделать?» Я ответил: «Я могу попытаться, полконник». Он возразил: «Это все, что любой из нас может сделать. Ты очень мал, но я могу тебе довериться. Ты должен перебежать через железную дорогу и сказать полковнику Боуэну из 2-го полка, что мы отступаем. Легион, 6-й и 5-й полки уже отходят; твой полк встанет в хвост 5-му, а 2-й — в хвост 1-му; а слышишь эту сильную стрельбу вон там? Это стрелки. Найди полковника Уокера и скажи ему, что мы все пропали — пусть снимается, отходит по нашему следу и спасается как может. Ступай, малыш».

Я поднялся на склон железнодорожной насыпи; переждав пару мгновений, пока пролетит снаряд — они падали на железную дорогу каждые полминуты, — в промежутке между снарядами я перебежал через полотно, спустился по насыпи и угодил прямо в объятия полковника Боуэна. В этот момент один из снарядов разорвался, засыпав нас песком и сбив обоих с ног. Я передал ему приказ и бросился через открытое поле на поиски полковника Уокера со стрелками. (Не следует забывать, что все это происходило под яростным ружейным огнем из 10 000 стволов). Я подобрался довольно близко и спрятался за хурмовым деревом; из-за темноты и дождя я не видел, к кому приближаюсь — это вполне могли оказаться янки, — но остановился и окликнул их.

«Какой это полк?» — спросил я и услышал в ответ: «Палметтские стрелки». И все же, для надежности, я поинтересовался: «Кто у вас полковник?» — и получил ответ: «Полковник Уокер». Тогда я рискнул подойти ближе и нашел полковника Уокера, которому передал сообщение. Он заставил меня объяснить, почему я выполняю приказы полковника Браттона, и после этого убедился, что приказы подлинные. Передав эти приказы и совершенно не осознавая, сколько времени я на это потратил, я побежал назад тем же путем, каким пришел. Я разминулся со 2-м полком, но не придал этому значения; вбежал на железнодорожную насыпь, перемахнул через нее и спустился по другую сторону. Я угодил в родник глубиной примерно по пояс. Выбравшись из него, я обнаружил, что полк уже ушел. Поскольку на железной дороге больше не стреляли, я двинулся вдоль нее в направлении, которое, как я знал, было правильным. Пройдя не более двухсот ярдóв, я столкнулся с двумя людьми. Я спросил, кто они, и когда они назвали номер янкиского полка, приказал им сдаться, что они и сделали, бросив свои ружья. У меня самого оружия не было. Тогда я забрал у них сухарные сумки, ножи и все остальное, что у них было, и тут выяснилось, что янки продвинулись вперед и мы оказались у них в тылу. Но со своими двумя пленными я продолжил путь вдоль железной дороги. Мы прошли совсем немного, как с обочины дороги нас окликнули: «Кто идет?» Я ответил: «1-й южнокаролинский добровольческий полк», после чего по нам дали залп. Я скатился с насыпи на противоположную сторону, припустил во всю прыть, а затем свернул в сторону того места, где раньше разыскивал стрелков. Что стало с моими пленныеми, я так и не узнал.

В конце концов я вышел на след стрелков, а когда добрался до ручья Чаттануга, обнаружил, что бригада уже переправилась обратно и у моста дежурят несколько человек из роты E. Они отрезали пролет моста от берега и подожгли его; это было сделано для того, чтобы помешать янки преследовать нас, поскольку ручей был непроходим нигде, кроме как по мосту. Я снова оказался в затруднительном положении. Около десяти-двенадцати футов моста отсутствовало, а остальная часть горела. Дарлинг Спроллс из Уиллистона подошел к горящему краю и сказал мне разбегнуться и прыгнуть, а он постарается меня поймать. Я так и сделал, и по счастливой случайности он поймал меня и втащил наверх. Это вернуло меня в расположение наших войск и спасло от плена.





ГЛАВА VI.

Наша бригада, вернее, то, что от нее осталось, добралась до лагеря спустя некоторое время после восхода солнца, и именно тогда мы начали осознавать масштабы потерь, понесенных нами за ночь в долине Вахатчи. Мы потеряли убитыми, ранеными и пропавшими без вести более половины своего состава, и когда мы вернулись в лагерь, вид у нас был «жалкий» и немногочисленный. Я не помню, кто из офицеров нашего полка погиб, помимо полковника Килпатрика, но казалось, что от всего полка ничего не осталось. Лишь немногие уцелели, чтобы поведать эту историю.

Один из моих племянников, Г. Д. Миксон, пропал без вести. Мы не знали, убит он, ранен или попал в плен, как и многие другие бедняки, оставшиеся позади. Поскольку у полковника Браттона в штабе никого не осталось, он послал за Джимом Даймондом из роты E и на несколько дней взял его к себе ординарцем. Капитан Граймс из роты G (Бамберг) как старший по званию принял командование полком, в результате чего лейтенант Свит остался командовать ротой G. После этой авантюры мы некоторое время только отдыхали и пополнялись. Зима вступала в свои права, и нас настигли холода и дожди. Одной холодной ночью мне не хватило укрытия, а раздобыть его было необходимо любым способом, поэтому в темное время суток я отправился на поиски. Вскоре я наткнулся на группу из четырех старых «мятежников», которые крепко спали в тепле и уюте. Я осторожно подкрался и обнаружил, что верхнее одеяло представляет собой тяжелое армейское суконное одеяло — большое и толстое; я твердо решил заполучить его. Немного подождав, я тихонько взял за уголки одеяла в ногах, сильно дернул и бросился в темноту, удрав до того, как они успели осознать свою потерю. И одеяло досталось мне. Во многие ночи после этого именно оно согревало меня.

Здесь мы потеряли еще одного моего племянника — Б. Ф. Нельсона. Он заболел и был отправлен в госпиталь в Ньюнан, штат Джорджия, где и умер.

Однажды темной ночью нашему полку приказали построиться, и нас переправили через ручей Пивин, чтобы прощупать противника. Переправляться пришлось по упавшему дереву, которое простиралось от одного берега до другого. Поскольку берега находились примерно в восьми футах над водой, а сама вода была глубокой, мы буквально перебирались по нему на четвереньках. Пройдя совсем немного, мы столкнулись с янки и получили теплый прием. Мы в полной мере их «прощупали». Мы продолжали «щупать» их больше часа, а затем отступили, переправившись через ручей в том же месте и тем же способом. В этом бою у нас было несколько убитых и довольно много раненых. Среди убитых был лейтенант Свит, командовавший ротой G из Бамберга, — прекрасный человек и храбрый офицер. Как им удалось перетащить его обратно через этот ручей, я так и не понял, но его доставили назад. На этом все происшествия в районе Чаттануги закончились. Вскоре после этого мы получили приказ сниматься с места, и мы почувствовали, что возвращаемся в Виргинию. Нам казалось, что мы едем домой, и это вызвало радостное чувство у каждого солдата в корпусе. Вечером перед снятием лагеря оркестр сыграл «Верните меня в старую Виргинию», и корпус Лонгстрита простился с армией Брэгга и Западом продолжительными криками «ура».

Покинув лагерь на следующее утро, мы прошли восемь миль до станции Тайнер, где нас погрузили в товарные вагоны. Добравшись до долины Суитуотер, мы простояли там около недели и вдоволь наелись, после чего переправились через реку Теннесси у Лаудона. Погода похолодала, и переправа через реку далась нам нелегко. Ее осуществили с помощью моста, устроенного следующим образом:

Мы заготовили множество лодок, которые закрепили на цепи, протянутой поперек реки, и уложили доски от одной лодки к другой. Переправа была не слишком надежной, но мы преодолели ее без всяких происшествий. Капитан Фостер из «Палметтских стрелков» командовал отрядом, возводившим этот мост. Было так холодно, что цепь целиком покрывалась льдом от края до края, и во время этой работы люди сильно страдали от холода.

Капитан Фостер был родом из Юниона, штат Южная Каролина; он до сих пор жив, весьма богат и является одним из лучших деловых людей в Юнионе на сегодняшний день. В течение следующих нескольких дней у нас были стычки с противником на марше, причем бежали они. Как раз перед тем, как добраться до Кэмпбелл-Стейшн, мы захватили обоз из восьмидесяти повозок, до отказа груженных припасами, которые они бросили в спешке. Это оказалось как нельзя кстати, но среди них не было ни одежды, ни обуви — того, в чем мы больше всего нуждались в тот момент, поскольку мы были и раздеты, и босы. Мы ожидали крупного боя в районе Кэмпбелл-Стейшн, но после некоторой ожесточенной перестрелки им удалось ускользнуть. Преследуя противника по пятам и не давая ему передышки в постоянном движении, однажды утром мы застигли их в момент приготовления завтрака и ворвались в их ряды. Они бросились наутек, а нам достался их завтрак. Когда мы ворвались к ним, я натолкнулся на прекрасную кобылу, привязанную чомбуром к дубовой ветке. Я захватил ее, взял за чомбур и продолжил атаку — она так и рысила рядом со мной, участвуя в наступлении.

В самое короткое время к мне подмчался доктор Дж. С. Стоуни из Аллендейла, наш младший хирург, и попросил отдать ему кобылу. Она была мне без надобности, и я подарил ее ему; он отправил ее домой со своим чернокожим мальчиком Томом. Она стала матерью и бабушкой знаменитых четырехмильных скакунов доктора Стоуни, славившихся своей резвостью и выносливостью.

Следующим местом нашей остановки стали окрестности Ноксвилла, где нам пришлось нести тяжелую службу и участвовать в жестоких боях. Мы осадили Ноксвилл со всех сторон и вели двухдневные бои, отбросив противника в его укрепления, а на третий день утром предприняли атаку на форт Сандерс. Атака началась около восхода солнца; это было одно из самых холодных утр на моей памяти. В плане одежды мы были оборванцами, многие — босиком, но благодаря привычной стойкости людей, страдавших от тех же лишений и ранее, мы не дрогнули.

Идя в атаку на форт Сандерс, мы преодолевали замерзшие топи и завалы из срубленных деревьев с обрубленными ветками, заостренными и направленными в нашу сторону. Выбирая дорогу сквозь эти заграждения как могли, мы медленно и постепенно приближались к форту, но наткнулись на препятствие, преодолеть которое оказалось трудно. Среди этих поваленных деревьев на расстоянии около шести дюймов друг от друга и на высоте примерно пяти футов была натянута колючая проволока в несколько рядов. Поскольку у нас не было ни инструментов для резки проволоки, ни способов пробраться сквозь нее, нам приказали прекратить попытки. Наши потери были значительными, но не столь великими, как можно было бы предположить, учитывая наше очень медленное продвижение. Мы отступили в полном порядке — мы не были разбиты, просто ничего не вышло, поскольку не существовало никакой земной возможности сделать что-то большее. Затем нас спешно перебросили в Роджерсвилл, примерно в пятидесяти милях оттуда, где мы рассчитывали встать на зимние квартиры, однако пробыли там всего несколько дней. Находясь там, капитан Джим Хагуд из роты K стал полковником; капитан Б. Б. Киркланд из роты C (Бьюфордс-Бридж) — подполковником, а капитан Граймс из роты G (Бамберг) — майором. Как видите, Джим Хагуд, вступивший в роту капитана Киркланда, дослужился от рядового — обойдя своего капитана и других старших офицеров полка. На момент назначения полковником Хагуду было всего девятнадцать лет. Пробыв в Роджерсвилле всего несколько дней, мы совершили форсированный марш к станции МакБин, где противник почти успел зайти нам в тыл. Мы снова заставили их бежать, после чего армия направилась к Морристауну, где они расположились на зимних квартирах. Нашу бригаду, однако, отправили из Роджерсвилла в фуражировочную экспедицию с заданием присоединиться к армии в Морристауне. Мы находились в этой экспедиции почти две недели, заполняя все повозки корпуса Лонгстрита. На этой отдельной службе мы провели время весьма неплохо, по крайней мере в том, что касалось еды. Пока офицеры делали свое дело с размахом, мы, ребята, занимались своим в куда меньших масштабах; и немало кур, индюшек, гусей и поросят отправилось в наши солдатские сухарные сумки.

Джим Даймонд из Барнуэлла в то время служил ездовым в обозе. Однажды вечером он сказал мне пойти с ним на следующее утро, мол, мы сможем взять по мулу и провести день с пользой; он приметил парочку хороших гусей примерно в четырех милях отсюда и предложил попытать счастья. На следующее утро я отправился с ним, и мы оседлали по мулу, причем я — без седла. Джим повел нас туда, где, как он знал, водились гуси. Он сам подготовился к делу и перед самым прибытием на место проинструктировал меня следовать за ним и не задавать вопросов. Когда мы подъехали к ферме, пожилая хозяйка вышла к нам поговорить. Мы попытались раздобыть у нее еды, но ей нужны были деньги. Эта местность почти сплошь состояла из юнионистов и партизан. Денег у нас не было, переспорить ее нам не удалось, а поскольку гуси гуляли во дворе, мы решили действовать. У Джима была рыболовная леска, и, проезжая мимо гусей, он насадил на крючок зерно кукурузы и бросил его рядом со старым гусаком, который тут же его проглотил. Джим натянул леску и понял, что подсек птицу. После этого мы тронулись в путь легкой рысью, и по мере того, как Джим тянул за леску, старый гусак тоже начал сопротивляться. Джим держал натяжение, а эта птица плелась следом с расправленными крыльями, всем своим видом показывая, будто собирается драться. Остальное стадо пристроилось позади старого гусака, и мы двинулись в путь. Старуха смотрела на все это с полным изумлением и кричала нам: «Не бегите; он вам ничего не сделает», но улепетывать изо всех сил было именно тем, чего нам хотелось, и после того, как мы прогнали их по дороге в какую-то низину, я придержал леску, а Джим спрыгнул вниз и палкой убил шесть штук лучших, самых жирных гусей, каких только доводилось выращивать. Заглянув еще в одно-два места, где нам все же удалось раздобыть немного муки, крупы и соли, заговорив зубы местным жителям, мы решили поворачивать назад — на один день этого было вполне достаточно. Мы неплохо обогатились припасами, отдав четыре гуся солдатам нашей роты. Еще двух мы приготовили и пригласили полковника Хагуда, полковника Киркланда, доктора Беллинджера и капитана Вуда поужинать с нами. Около часа ночи мы устроили знатный ужин, однако поздний час ничуть не помешал нашему аппетиту.

Как только мы полностью загрузили наш обоз, мы двинулись в путь на Морристаун, чтобы доставить припасы тогда еще голодной армии, и они были искренне рады видеть нас и наши до отказа нагруженные повозки. Это произошло как раз перед Рождеством, и у нас было достаточно всего, чтобы устроить себе отличный рождественский обед, дополнив его добычей от частных фуражировочных вылазок. В сочельник двое парней из нашей роты отправились на поиски, а возвращаясь глубокой ночью, принесли с собой улей, завернутый в одеяло. На следующее утро они сбили крышку и достали мед. В то время пчелы были окоченевшими и не доставляли особых хлопот, но ближе к полудню, когда ярко засияло солнце, они согрелись, и тут начался настоящий кошмар. Пчелы захватили весь лагерь, и многим досталось хороших жаленок.

Здесь, в наших зимних квартирах, объявили, что все те, кто еще не побывал дома, получат возможность отправиться в отпуск — определенное количество отпусков на человека. Нашему полку полагался всего один отпускной билет, а не побывавших дома оставалось только трое: я, у которого не было семьи на родине; Хьюз из Бамберга, у которого были жена и дети, не виденные им с момента ухода в мае 1861 года, и еще один товарищ в таком же положении, как Хьюз. Никогда еще я не видел людей настолько взволнованных жеребьевкой, как те двое. Что до меня самого, мне было почти все равно. Хьюз же был самым встревоженным человеком из всех, кого я встречал. Бумажки положили в шляпу, одна была помечена как «отпуск», а две другие оставлены пустыми. Хьюз тянул первым — вытянул пустую. Другой парень тоже тянул; ему тоже досталась пушка, так что бумажка с надписью «отпуск» осталась в шляпе для меня. Эти двое славных старых вояк едва не расплакались. Они умели воевать, маршировать раздетыми и босиком, обходиться без еды — и все это без единой жалобы. Но быть так близко к получению отпуска и упустить его — это было выше сил. Я не мог на это смотреть. Поэтому я сказал им положить в шляпу две бумажки, одну пустую и одну с надписью «отпуск», а свое право я уступаю. Так и сделали, и те двое стали готовиться к жребию. К этому моменту все вокруг были взбудоражены этим событием, и собралась огромная толпа посмотреть на результат. Поскольку в прошлый раз Хьюз тянул первым, решили, что на этот раз тянуть будет другой товарищ. Он протянул руку к шляпе. Рука его дрожала, он безумно волновался. Бедняга Хьюз стоял и смотрел со стороны. На него было жалко смотреть. Он едва мог стоять на ногах — колени у него дрожали. Отчаяние запечатлелось на его лице. Протянутая рука опустилась в шляпу и медленно извлекла оттуда бумажку. Я верю, что оба мужчины зажмурили глаза. Кто-то прочитал: «отпуск». Хьюз снова проиграл. Смотреть на него было горько, но другой парень был на седьмом небе от счастья. Странно, что Хьюз так и не смог съездить домой вплоть до самого окончания войны.





ГЛАВА VII.

Теперь мы находились на зимних квартирах возле Морристауна, в самых холодных и самых сырых краях из всех, что я видел. К счастью, у нас было вдоволь палаток, вволю дров и хорошая округа, где можно было раздобыть еду. Стояла слишком холодная и сырая погода для учений, поэтому нам не оставалось ничего другого, кроме как отдыхать, латать старую одежду как получалось, а наши босоногие парни прибегали к способу обматывать ноги кусками одеял, сооружая нечто вроде мокасин. Будь мы должным образом одеты и обуты, мы чувствовали бы себя сравнительно комфортно. Этот край в Восточном Теннесси прекрасно подходит для разведения свиней, скота, сбора яиц, кур, муки, крупы, пчелиных ульев и кленового сиропа. Мы постоянно находились в движении, разыскивая и находя все это; но поскольку я был из тех, у кого совершенно не было обуви на ногах, а штаны износились настолько, что на них уже нельзя было поставить заплату, я не мог особо никуда выбираться. Зато Джим Даймонд по-прежнему мастерски находил все это, и наша ротная кухня не испытывала недостатка в еде. Иногда он даже приносил немного яблочного бренди, и тогда у нас устраивалось настоящее веселье. Полковник Хагуд и капитан Вуд практически окончательно примкнули к нашему котелку. Поскольку у них был повар-негр, кто-то из них обычно отправлялся на поиски вместе с Джимом, в то время как второй оставался готовить, к тому же у полковника и капитана водились деньги — а у нас их не было. Мы никак не могли отказаться принять их к себе.



Не прошло и трех недель нашего пребывания здесь, как мы услышали перестрелку на Строуберри-Плейнс, в тринадцати милях от нас. Наша кавалерия наткнулась на колонну двигавшейся пехоты янки и атаковала ее. Нас подняли по тревоге и построили в походную колонну. Погода стояла жутко холодная, и марш выдался для нас тяжелым, особенно для тех из нас, кто был боком, и я был в их числе. Мы, босоногие, замотали ноги как могли и встали в строй вместе со всеми. Леса были залиты дождевой водой и промерзли настолько, что лед не ломался под весом лошадей. Мы поспешно прибыли к месту боя, и прямо на краю равнины, где шла схватка, в густом лесу всем босоногим солдатам приказали выйти из строя и развести костры. До стрельбы оставалось совсем недалеко, и вместо того, чтобы «выходить из строя», я подумал о будущем. Мы вышли на открытое поле ускоренным маршем в боевом порядке. Противник отступал по мере нашего продвижения. Мы прошли не больше двух сотен ярдов, как наткнулись на несколько тел убитых янки. Вот она, возможность, и я упустил ее — нет, воспользовался ею. Добравшись до первого же убитого, я остановился, сдернул с него штаны, ботинки и чулки, тут же натянул все это на себя. Ботинки оказались новыми и сидели идеально; чулки были из хорошей шерсти и доходили до колен, а штаны подошли отлично, разве что чуть длинноваты, но я подвернул их так, как их носят в наше время, и они тоже пришлись впору. Я чувствовал себя великолепно. Бой быстро закончился, с нашей стороны потерь не было. Затем мы тронулись в обратный путь, и мне было очень жаль тех бедных босоногих бедолаг, которые предпочли остаться у костра вместо того, чтобы пройти чуть дальше и получить шанс «обмундироваться» в отличную одежду. Им пришлось возвращаться точно так же, как они и пришли.

Спустя несколько дней в наш лагерь пришла дама и попросила полковника Хагуда выделить охрану для защиты ее усадьбы, пообещав кормить нас и предоставить ночлег. Меня отправили во главе этого наряда. Вместе со мной был Джимми Брэбхэм, сын майора Дж. Дж. Брэбхэма из Бьюфордс-Бриджа. После войны майор Брэбхэм долгие годы занимал должность секретаря суда округа Барнуэлл и в первый год войны был первым капитаном роты C во время стоянки вокруг Чарлстона и островов. Нас (Джима Брэбхэма и меня) отправили с этой дамой, которая отвела нас к себе домой примерно в четырех милях от нашего лагеря. Путь мы проделали пешком. Добравшись до ее дома, мы обнаружили, что находимся за пределами наших позиций, примерно на одинаковом расстоянии между нашими и янкискими линиями, примерно в миле от каждой. Поняв это, я решил вернуться и отказаться от этой затеи, но дама сказала мне, что она — миссис Макдоналд, жена майора янки, чей лагерь располагался всего в трех милях отсюда. Именно он послал ее за охраной и велел ей гарантировать нам защиту от янки. Мы с Джимом решили остаться, и миссис Макдоналд выделила нам хорошую теплую комнату с отличной пуховой периной и множеством теплых одеял. Мы оставались у нее с ее двумя детьми — мальчиком лет тринадцати и девочкой по имени Беки лет шестнадцати — на протяжении тридцати восьми дней.

Миссис Макдоналд была очень добра к нам. Целый день в гостиной горели огромные дубовые костры, и огонь не угасал всю ночь. Обычно мы ложились спать около десяти часов. Примерно дважды в неделю миссис Макдоналд говорила: «Ложитесь спать пораньше сегодня вечером, мальчики, приезжает майор». Он бывал дома около двух раз в неделю, но нам так и не довелось его увидеть, да мы и не стремились к этому. Миссис Макдоналд прекрасно готовила, как и во всем остальном, и кормила нас на убой самыми лучшими блюдами — в основном колбасами и крупным гомини. Мы с Джимом поднимались в горы вместе с ее младшим сыном, его мулом и волокушей и помогали вывозить уже нарубленные дрова. В один из дней миссис Макдоналд попросила меня съездить для нее на мельницу; у них закончилась мука. Она приказала обмолотить кукурузу и сказала мне, что мельница находится на территории янки, но майор предупредил дежурного часового на мельнице, чтобы меня не трогали. Ну, я решил раз уж они были честны с нами во всем остальном, хотя могли схватить нас в любую ночь, то никакой опасности нет. Так что Джим помог мне погрузить около трех бушелей кукурузы на мула, подсадил меня, и, получив указания по дороге, я двинулся к мельнице. Мельница оказалась не ближе чем в двух милях, как мне показалось. Когда я подъехал к концу плотины, из мельничного дома вышло полдюжины янки, все до зубов вооруженные. Я не мог не испытать некоторого беспокойства, но когда я подъехал к дому, они поприветствовали меня: «Доброе утро, Джонни». Они помогли мне слезть и забрали мешок с кукурузой. Мы сидели на солнышке и болтали, пока кукуруза не была готова, после чего они погрузили ее на мула, помогли мне забраться наверх и попрощались.

Неподалеку от дома миссис Макдоналд находилось еще несколько усадеб, и почти каждый вечер к нам заглядывали молодые девушки, которые проводили с нами вечера, порой засиживаясь до одиннадцати или двенадцати часов. Они подшучивали над нами с беднягой Джимом и дружески подначивали нас. Кажется, мы им очень нравились. Помню, у них была песенка, которую они нам пели, примерно такого содержания:


"Some near day you will hear the Yankees say,

To old Jeff Davis, 'You had better get away,

For we will raise the Union band,

Make the Rebels understand,

To leave our land

Or submit to Abraham.'"



Мы весело проводили время вместе, и они отвечали нам тем же. Чтобы показать, насколько хорошо майор оберегал нас от своих людей, мы даже провожали девушек по домам в любое время ночи и нас никто не тревожил. Но это не могло продолжаться вечно, и настал момент, когда нас отозвали обратно; спустя два дня мы сняли лагерь и снова двинулись в путь на Виргинию. Проходя через Морристаун, я увидел на углу улицы миссис Макдоналд, Беки, Тома и нескольких девушек, которые навещали нас у Макдоналдов. Они пришли в город, чтобы проводить нас и сказать на прощание добрые слова. Они окликнули нас из строя и выглядели искренне огорченными нашим уходом. Я часто вспоминал этих добрых людей и гадал, благополучно ли майор пережил все это. Надеюсь, что да.

Мы продолжали путь, пока не добрались до Бристоля в штате Теннесси, где остановились на пару дней отдохнуть. После этого мы снова двинулись вперед, задержались на день-два в Чанселорсвилле и направились в Гордонсвилл, где нас встретил генералом Ли; состоялся грандиозный смотр под началом великого старого полководца, который казался столь же счастливым нашему возвращению, скоим счастливы были вернуться мы сами. Генералу Ли должно было быть приятно услышать приветствия, обращенные к нему теми, кто так долго отсутствовал в его подчинении. Солдаты толпились вокруг него, желая прикоснуться к его серому коню, потрогать уздечку, стремя или ногу старого генерала — все, что принадлежало Ли, было священным для нас, только что вернувшихся ребят. А сам генерал. Он не смог сдержать слез. Перед ним стояли люди, шедшие вперед по его приказу и знавшие, что могут оттуда не вернуться; перед ним стояли люди, которые никогда не роптали, когда Ли говорил: «Вперед!» или «Ко мне!». Перед ним стояли люди, переносившие тяготы, голод, холод и саму смерть по первому его приказу. Он не смог сдержаться, слезы катились по его щекам, и он чувствовал, что мы снова готовы исполнить его волю.

Мы пробыли здесь несколько дней и получили много пополнения: к нам вернулись больные и раненые, а также прибыли новые люди и парни, новички, еще не нюхавшие пороха. Среди них были пожилые — Уолтон Хэир, Матиас Хэир из Элко; Джон Уильям Кэнеди из Тинкер-Крик; В. Ф. Китчен, Дариос Огден и Артист Вудвард из Уиллистона, а также Эдди Беллинджер из Барнуэлла и Джоб Раунтри из Джойс-Бранч; все они попали в роту E, причем Эдди Беллинджер был единственным юношей, да и то сущим подростком. Эти новые рекруты вместе с возвратившимися больными и ранеными снова сделали нашу роту вполне боеспособной. Нам требовался еще один офицер, поскольку у нас оставались лишь капитан Вуд и лейтенант Дик Бест из Аллендейла, поэтому мы провели выборы лейтенанта, и на эту должность избрали Дж. Маршалла Хэира из Уиллистона.

Пробыв здесь недели две, утром третьего мая мы снялись с позиций и выступили в поход, а вечером пятого мая остановились на ночлег в шести милях от Дикой Пущи, пройдя за эти два с половиной дня добрых шестьдесят с лишком миль. К моменту ночлега мы были изрядно измотаны и нуждались в ночном отдыхе. Мы слышали ружейную пальбу и канонаду почти весь день. Стрельба не прекращалась всю ночь, и мы знали, что ранним утром следующего дня окажемся в самой гуще событий, и действительно, нас подняли в путь как раз перед рассветом. Мы тронулись ускоренным маршем и держали этот темп все шесть миль, пока не достигли Дикой Пущи и не вошли прямо в ее чащу.





ГЛАВА VIII.

Сразу после восхода солнца мы ускоренным маршем вышли на дощатую дорогу у Дикой Пущи и двинулись по ней навстречу бою, который яростно бушевал с самого начала ночи. Наш полк находился на крайнем левом фланге нашей бригады, что при движении колонной по четыре человека ставило нас в хвост колонны. Наша рота E располагалась на левом фланге полка, благодаря чему именно она оказалась на самом крайнем левом фланге бригады Дженкинса. Сразу позади нас шли джорджийцы Беннинга, а старый генерал ехал на своем сером коне медленной рысью во главе бригады. Наша дивизия (дивизия Филда) теперь состояла из Техасской бригады Худа впереди, Джорджийской бригады Андерсона (Тайга Андерсона), Алабамской бригады Робертсона, Южнокаролинской бригады Дженкинса и Джорджийской бригады Беннинга (Рока Беннинга). Прозвища Тайг Андерсон и Рок Беннинг закрепились за этими двумя бригадными командирами уже давно.

Худ, Андерсон и Робертсон прибыли к Дикой Пуще раньше утром, часа на два опередив Дженкинса и Беннинга, и уже вели тяжелый бой. Выйдя на дощатую дорогу, мы все еще двигались ускоренным маршем. Нам приказали заряжать оружие на ходу ускоренным шагом. Генерал Беннинг находился всего футах в двадцати позади меня. Очень скоро нам стали попадаться выходящие оттуда раненые. Эти раненые парни отходили в сторону, уступая нам дорогу и одновременно произнося слова ободрения. Я заметил одного старика, использовавшего ружье в качестве костыля, так как он был ранен в ногу. Когда мы поравнялись с ним, он отступил в сторону и, замерши в ожидании приближения генерала Беннинга, громким и бодрым голосом крикнул: «Давай, Рок. Тайг загнан в угол». И я полагаю, что старик говорил чистую правду.

Бригада Беннинга выстроилась у дощатой дороги; наша бригада выстроилась справа от нее, причем наш левый фланг упирался в дорогу. Как только мы расчистили достаточно места, последовала команда: «Левое крыло!» Это построило нас в боевую линию. Нам приказали остановиться на этой позиции. Мы едва успели замереть, как бригада Кершоу покатилась назад, преследуемая по пятам неприятелем. Никто, казалось, не подозревал о нашем присутствии, пока люди Кершоу не обнаружили нас, буквально налетев на нас. Они были рады и сплотились по собственной воле, и задали же мы жару этим янки! Было бы отрадно на это посмотреть. Мы легко отбросили их назад, так как они были застигнуты врасплох, но преследовали недолго, остановившись за подобием брустверa, сложенного из нескольких старых сосновых стволов. Здесь мы оставались до полудня под плотным огнем, отвечая им тем же. В то время пока мы находились здесь, я попросил у полковника Хагуда разрешения выползти вперед и посмотреть, не удастся ли мне поживиться чем-нибудь у мертвых янки, лежавших неподалеку. Он сказал, что это чертовски рискованно, но если я хочу испытать судьбу и не стану забираться далеко, то валяй. Я лег плашмя на живот и подполз к первому, затем ко второму, пока не обошел восьмерых этих парней. Я всегда очень старался держаться так, чтобы они служили мне прикрытием от янки. Добравшись до восьмого, я решил, что с меня хватит, повернул назад и вполз в расположение наших войск. Когда я вернулся, Джим Хагуд спросил: «Что раздобыл?» Мы лежали, поскольку из-за пуль невозможно было поднять головы. Я вывернул карманы и высыпал все на землю. У меня было шесть часов, три или четыре ножа, немного пайка и еще кое-какая мелочь. Полковник Хагуд выбрал часы по своему вкусу, а я отдал капитана Wood другому. Третьи я продал Сиду Ки, ныне живущему в Бофорте, у которого водились конфедеративные деньги. Мы все еще лежали под сильным огнем, когда сразу после полудня генерал Дженкинс проскакал вдоль линии в нашем тылу. Пуля задела его, сломав мизинец. Он протягивал руку, из которой все еще сочилась кровь. Он сказал нам: «Люди Первого полка, мы пойдем в атаку. Теперь я хочу, чтобы каждый из вас помнил, что вы южнокаролинцы. Помните о своих женах, своих возлюбленных, своих сестрах дома. Помните о своем долге. Полковник Хагуд, подготовьте свой полк».

Полковник Хагуд, полковник-мальчишка, крикнул: «Первый полк, продолжайте лежать, но быть начеку!» Прошло еще всего несколько мгновений, и раздался голос полковника Хагуда: «Первый полк, вперед!» Он поднялся первым и был готов к движению. Мы перешагнули через бревна, после чего последовала команда: «В атаку!» Мы рванули вперед, и янки тоже, но они тут же отпрянули назад. Мы бросились за ними, преследуя вплоть до их укреплений, где они сосредоточили крупные подкрепления. Мы преследуя дошли примерно до ста ярдов от этих окопов и продвинуться дальше уже не смогли. Здесь мы пробыли, пожалуй, около часа, после чего не спеша отошли на прежнюю позицию. Находясь там, перед вражескими укреплениями, мы подверглись жесточайшему огню. Я подобрал небольшой дубовый пень размером примерно с мое бедро, который сгнил вровень с землей и был настолько источен червями, что я видел насквозь все отверстия. Я установил его вертикально, подперев палкой. Я укрылся за ним, и вскоре мой брат Джойс подтянулся слева от меня, а затем лейтенант Хэйр подошел справа. Я оказался прямо за пнем, а по бокам от меня находилось по человеку. Я был защищен довольно неплохо, по крайней мере, так мне казалось. Лейтенант Хэйр, находившийся справа от меня, повернул голову влево, чтобы заговорить со мной. Мы все лежали плашмя на животах. Когда он повернулся, чтобы обратиться ко мне, пуля Минье угодила ему в правый висок, прошла насквозь через лицо и голову и вышла из левой щеки. Его голова безвольно упала на землю. Я подсунул руку под его голову, приподнимая ее. Кровь хлынула из виска, глаз, носа, рта. Я держал его так, пока кровотечение в некоторой степени не унялось, а затем, взяв его носовой платок, вытер ему глаза и спросил, сможет ли он добраться назад. Он ответил, что, пожалуй, сможет, и когда он встал, пуля Минье срезала с его мундира табакерку. Тем не менее он зашагал назад, и пробежав ярдов сто, я увидел, как он едва ли не перекувыркнулся через голову. Тогда мне показалось, что он «жилец недолго», но он до сих пор жив, живет в Уиллистоне и ведет жизнь достойного, честного и умного гражданина.

Вернувшись с того места, где мы ходили в атаку, мы вскоре были переброшены на левый фланг. На этот раз мы поддерживали бригаду из дивизии Пикетта, двигаясь в боевом порядке примерно в сорока ярдах позади их боевой линии. Полагаю, я забыл упомянуть, что вся Дикая Пуща представляла собой сплошную массу густого подлеска — дубки толщиной от мизинца до запястья и ростом примерно до головы высокого человека. Участок леса, в который мы теперь вступали, был заметно гуще всех тех, с которыми мы сталкивались до сих пор, и, что еще хуже, казалось, будто сквозь каждое дерево прошла пуля от только что отгремевшего здесь ожесточенного боя, отчего эти побеги белого дуба согнулись книзу под тяжестью вершин. Все эти пули пролетали примерно на высоте человеческой талии. Падая, они образовали почти непроходимую преграду. Вдобавок к этому препятствию убитые и раненые лежали так густо, что мы не могли не наступать на них. Говаривали, будто можно было пройти семь миль, ступая с тела на тело и ни разу не коснувшись земли.

Мы поддерживали виргинцев. Они приближались к дощатой дороге, маршируя параллельно ей, а янки отступали. Подойдя совсем близко к дороге, они увидели вражеский флаг, развевающийся прямо над кустами у самой дороги. Было естественно предположить, что неприятель остановился и держит оборону на этой дороге. Они немедленно открыли огонь. Флаг упал, и поскольку в ответ не последовало ни звука, мы обнаружили, что Лонгстрит, Дженкинс и их штабы проскакали по этой дороге, полагая, что мы уже перешли ее. Лонгстрит, увидев лежавший на дороге флаг янки, приказал одному из офицеров своего штаба поднять его. Тот исполнил приказ, и, вновь вскочив в седло, флаг подняли над кустами, и он развернулся. Виргинцы открыли по нему огонь, убив генерала Дженкинса и тяжело ранив Лонгстрита и некоторых офицеров их штаба. Это стало для нас великим несчастьем. Здесь пали двое наших лучших командиров. Прошло немало времени, прежде чем Лонгстрит поправился настолько, чтобы вернуться к нам, но в конце концов он вернулся; однако с тех пор он вечно мучился болями в левом боку и плече.

Пока мы стояли здесь в замешательстве после этого несчастного случая, я наткнулся на убитого офицера-янки — прекрасно одетого, опрятного и красивого на вид. На нем была отличная пара новеньких высоких сапог со шпорами, шедшими, разумеется, в комплекте. Я немедленно отнес их полковнику Хагуду, и они пришлись ему впору так, будто были сшиты специально для него. Мы отбросили неприятеля к его укреплениям на этом участке линии, как делали это утром на другом. Затем мы отошли назад настолько, чтобы оказаться вне досягаемости их ружейного огня, и даже не снимая патронных сумм — без костров — улеглась на землю, чтобы отдохнуть и немного поспать. Спать этой ночью нам почти не пришлось, так как мы находились прямо посреди убитых и умирающих, и многие бедняги, особенно из армии янки, молили о воде, а дать ее было нечем. Nаши парни раздобили фляжки у убитых, в некоторых оставалось немного воды, в других — бренди. Все это раздавалось несчастным бедолагам без разбора, к какой бы стороне они ни принадлежали. Все, что нас волновало — это то, что перед нами человек и брат, пусть мы и ожесточенно сражались с ним весь день.

Проведя здесь ночь при редких перестрелках на передовой, на следующее утро мы отошли на некоторое расстояние назад — лишь настолько, чтобы удалиться с усеянной таким множеством тел земли. Здесь мы пробыли весь день седьмого числа и ночь вплоть примерно до четырех или пяти часов утра восьмого, когда нас перебросили на правый фланг. Грант начал свое фланговое движение на Ричмонд, пытаясь обойти наш левый фланг. Мы встретили его восьмого числа при Спотсильвейнии, и здесь снова завязался жесточайший бой.





ГЛАВА IX.

7 мая, на следующий день после крупного сражения в Дикой Пуще, мы отошли на небольшое расстояние и покинули поле боя, усеянное убитыми и умирающими. Здесь мы провели весь день в оживленной снайперской перестрелке; но около сумерек она затихла, и воцарилось сравнительное затишье. Мы приготовили ужин и стали готовиться к долгому ночному сну и столь необходимому отдыху, так как провели в непрерывных боях более сорока восьми часов. Вскоре после наступления темноты все мы крепко спали, за исключением тех, кто нес сторожевую службу. Однако у Гранта были иные планы, нежели отдых. Он как раз приступал к своему наступлению «На Ричмонд». По мере того как ночь сгущалась, перестрелки стихали, но в неприятельских рядах все же ощущалось какое-то движение. Около полуночи нам приказали выстроиться и выступить — всей армией Ли. Нас перебросили на правый фланг, ибо Грант наступал на Ричмонд слева. Мы встретили их после тяжелого марша — тяжелого лишь потому, что мы были совершенно истощены. У Спотсильвейнии, вскоре после полудня, не имея времени даже передохнуть или перевести дух, мы столкнулись с ними — нам предстояло их остановить. Нашу бригаду бросили навстречу массе пенсильванцев, которые, казалось, были уверены, будто никто не имеет права мешать им маршировать прямо на Ричмонд. Но нам потребовалось едва ли пару часов тем вечером, чтобы убедить их: сегодня не тот день и не то время, чтобы двигаться беспрепятственно. Чуть менее чем за два часа они отступили, оставив нас на том самом месте, где мы их встретили. Пальметтские стрелки из нашей бригады захватили здесь целый полк пенсильванцев — свыше четырехсот человек. Преследовать их мы не стали, полагая, видимо, что слишком устали и обессилели, чтобы бегать при встрече с нею, и находились в таком же положении, исключавшим преследование. Солнце уже клонилось к закату, и, выставив стрелков, мы стали осматриваться, оценивая обстановку; после Дикой Пущи мы ожидали возобновления тяжелых боев.

Солдаты по собственной инициативе принялись рубить сосны для возведения брустверa. Единственными инструментами, имевшимися у нас для этой цели, были небольшие топорики шириной около трех дюймов, которые носили с собой некоторые бойцы. Они носили их за поясом и использовали для заготовки дров к кострам. Но теперь они нашли им куда более серьезное применение и без колебаний бросались на сосну толщиной в двадцать дюймов; и поразительно, как быстро они ее валили, обрубали, очищали от сучьев и распиливали снова. Затем вся рота подбирала бревно и водружала его на место. Мы трудились в таком темпе несколько часов глубокой заночью. Все это время цепь стрелков вела довольно жаркий бой. Это служило для нас мощным стимулом, и мы трудились до тех пор, пока не пришлось остановиться из-за полного изнеможения. Но к моменту прекращения работы мы успели возвести бревенчатые укрепления, которые должны были стать превосходной защитой. Мы отлично выспались, а на следующее утро, подкрепившись тем малым, что у нас было, почувствовали себя превосходно и были готовы вновь взяться за работу над нашими брустверaми. Так мы и поступили, и пока наша стрелковая цепь вела бой с фронта, а на нашем правом фланге гремело ожесточенное сражение «у выступа», мы трудились. К полудню у нас были готовы брустверa, которыми мы могли гордиться. Янки не атаковали наш участок линии в течение дня — лишь держали нашу передовую цепь под сильным огнем.

На этот раз наступала очередь роты E нести сторожевую службу, и еще до наступления темноты нас вывели на линию, сменив уже находившееся там подразделение. В нашей роте в тот момент насчитывалось шестнадцать человек, считая всех, и нам предстояло прикрывать весь фронт целого полка. В результате при развертывании в стрелковую цепь мы находились друг от друга на расстоянии, не соответствовавшем уставу. Тем не менее мы сменили другую роту и залегли за изгородью из жердей. Мы ожидали наступления в любую минуту. Нашим приказом было удерживать позицию столько, сколько сможем. После наступления темноты трое из нас сбились вместе и так и держались. Из-за этого интервал между отдельными группами оказался великоват, но поделать было нечего. У каждой тройки мы «разваливали изгородь», образуя завал, укрывшись за которым получали весьма неплохую защиту. В одном таком завале оказались Эдди Беллинджер, Джо Раунтри и я. Что ж, в полночь они пошли в наступление, и какое-то время было жарко. Эдди Беллинджер и я могли заряжать ружья, лежа на спине, а Джо не мог. Он привык охотиться на белок вокруг пруда Миксона и ручья Джойса и никогда не заряжал оружие лежа. Поэтому он предложил нам с Эдди заряжать, а стрелять он будет сам. Мы охотно согласились, и Джо встал во весь рост, выставив напоказ верхнюю половину туловища. Как только мы заряжали ружье, то передавали его ему, а он отбрасывал пустое в обмен на заряженное. У нас было три ружья, и мы орудовали ими так споро, что они раскалились до того, что мы перестали заряжать из опасения, что они не выдержат. В конце концов после часа упорного боя мы отбили это наступление. До утра нас больше не тревожили. Едва солнце начало показываться из-за горизонта, мы заметили наступающую по холму боевую линию — они подошли немного ближе. За первой следовала вторая линия, а за второй — еще одна, образуя наступающий боевой порядок в три эшелона. Мы поняли, что теперь нам точно не поздоровится, и мы, бедные шестнадцать человек, открыли по ним огонь так, будто за нашими спинами стояла целая армия. Но они продолжали наступать, словно нас вовсе не существовало. Это напомнило мне мошку на рогах у быка. Они шли вперед, и вскоре мы услышали слова капитана Вуда: «Стрелки, отходить с боем». Мы стали отступать, перебегая от дерева к дереву. Они теснили нас, поскольку мы отходили медленно. Последний рубеж мы заняли примерно в семидесяти пяти ярдах перед нашими брустверaми. Мы остановились здесь и дали по ним залп-другой. Нас защищали деревья. Мой брат Джойс и я случайно укрылись за одним и тем же деревом. Мы оба выстрелили из ружей и перезарядили их. Когда он потянулся надеть капсюль на брандтрубку, тот выскользнул у него из пальцев, и вместо того, чтобы нашарить в патронной сумке другой, он наклонился, чтобы поднять его с земли, обнажив тем образом часть тела. Едва он показался, как был сражен, и бросился к укреплениям. В ту же секунду капитан Вуд отдал приказ: «Стрелки, занять укрепления!» — и мы вскочили внутрь. Мы были рады оказаться за ними. К этому времени — или к моменту, когда мы собрались ротой и заняли положенное роте место в полку — три вражеские линии подошли совсем близко. Передовая линия продвинулась примерно на сорок ярдов к нашим укреплениям и залегла. Вторая линия располагалась в двадцати ярдах позади нее, а третья — примерно на таком же расстоянии позади второй. Все три линии залегли. Мы были надежно укрыты за добротными бревенчатыми брустверaми, и задать жару этим янки было истинным наслаждением; а они... ну что ж, они держались стойко, но идти вперед оказалось для них выше сил, и, пробыв там около часа, они отступили; впрочем, ненадолго. Они вернулись снова, и примерно то же самое повторилось во второй раз, после того как они вновь простояли около часа. Они снова бежали назад, но вскоре вернулись, казалось, с еще большим рвением, и в какой-то момент показалось, что они нас сомнут. Но мы устояли, и, видя отсутствие с нашей стороны признаков отступления, они не продвинулись дальше укреплений, до которых все же дошли, но перелезть через них не смогли. Здесь на мгновение завязалась жаркая схватка, но они дрогнули и в третий раз отступили; на сей раз ярдов на двести, где и перестроились. Однако они были несколько деморализованы, и полковник Хагуд, заметив это и воспользовавшись моментом, зычно крикнул: «Рота E, развернуться в стрелковую цепь!» Пока мы разворачивались за укреплениями, полковник Хагуд передал приказ: когда стрелки начнут наступление, весь полк должен испустить боевой клич при взбирании на бруствер. Затем последовала команда: «Стрелки, вперед, беглым маршем!» В тот момент в стрелковой цепи насчитывалось не более десяти-двенадцати человек, атаковавших три вражеские боевые линии. Когда мы взобрались на укрепления, полк издал боевой клич. Вся армия Ли, как на правом, так и на левом фланге, казалось, подхватила его, и мы двинулись вперед — эта горстка людей. Янки должно быть решили, что против них поднялась вся наша армия, и в панике обратились в бегство. Право слово, было упоительно видеть, как десяток-другой человек обращают в бегство многие тысячи.

Совершая это продвижение, я перешагнул через симпатичного парня, который только что умер. Я случайно заметил у него на пальце золотое кольцо, и, поскольку неприятель уносил ноги со всех ног, я решил завладеть этим кольцом. Нагнувшись, я стянул его, а когда выпрямился, то увидел отряд янки на правом плече с оружием наперевес и ускоренным маршем — офицер с обнаженной шпагой во главе — поднимающийся на нашем левом фланге, теперь уже у нас в тылу. Я крикнул капитану Вуду: «Канюка, они обходят нас слева, капитан!» Он остановился, оглянулся и отдал приказ: «Стрелки, отбой!» Мы с ним бросились назад, а для этого нам пришлось проскочить как раз у головы этой колонны янки. Когда мы поравнялись с ними, командовавший ими офицер приказал своим людям остановиться и, перевернув шпагу эфесом вперед, протянул ее капитану Вуду, сдавая таким образом весь взвод. Капитан Вуд тут же завопил: «Стрелки, стой, вперед! Франк, прими командование над этими людьми!» Я шагнул вперед, отдал приказ: «Вправо уступом, беглым маршем!» — и в мгновение ока вся эта компания оказалась в наших укреплениях, тридцать шесть пленных. Судя по всему, весь день мы сражались со свежими войсками из Вермонта, и внезапное наступление нашей стрелковой цепи заставило всю эту роту уверовать, будто они находятся в тылу наших наступающих колонн.

Дождь шел весь день, и мы были черны от пороха, как негры дома. Наши руки и лица намокали, и когда мы доставали патроны и надкусывали кончики, порох пачкал нам руки и лица.

Был уже поздний вечер, когда другую роту прислали сменить нас. Мы находились на передовой с вечера предыдущего дня. Возвращаясь к нашим укреплениям, я остановился и немного помародерил; а когда вошел в расположение, то был буквально обвешан сумами, ранцами и шляпами. У меня было шесть новеньких шляп стетсон, а при вскрытии ранцев больше всего меня поразили белые глаженые рубашки (крахмальные). Одну шляпу я отдал полковнику Хагуду, капитану Вуду, лейтенанту Дику Брайану, лейтенанту Дику Бесту, Джиму Даймонду, а одну оставил себе. Мануфактура и пайки были разделены на всю роту. Было забавно смотреть на нас с лицами черными, как у трубочистов, но в белых накрахмаленных рубашках. В ту ночь мы благополучно поужинали и спали как убитые. Стрельба на пикетной линии не беспокоила нас настолько, чтобы лишить сна, хотя временами казалось, что они идут снова. На этом завершился третий день у Спотсильвейнии.





ГЛАВА X.

После этого тяжелого дня мы провели сравнительно спокойную ночь и спали довольно крепко, лежа в строю за нашими брустверaми. Дождь, шедший весь день, прекратился в первой половине ночи. Мы не расстилали постелей и даже не снимали амуниции; впрочем, мы не делали этого со времени ночи накануне Дикой Пущи. На следующее утро, после того как мы приготовили и съели завтрак — ту малость, что у нас была, нас сменили другие войска, и нас отвели на правый фланг, в район Выступа; но едва мы туда прибыли, как наши войска предпричали штурм и вернули утраченное. Поэтому мы не принимали активного участия в бою, хотя находились в нем настолько, чтобы подвергаться сильному огню, и у нас были как убитые, так и раненые. Я помню, что лейтенант Дик Стидли из роты G (Бамберг), командовавший той ротой, был ранен во время нашего пребывания на этом участке линии, а также другие, чьих имен я припомнить не могу.

Мы оставались на этом участке линии в течение всего дня, находясь в готовности выступить в любую точку, где мы могли понадобиться. Нас держали вплотную к боевой линии, и хотя мы не вступали в бой, но находились достаточно близко и весь день подвергались сильному огню. Эту ночь мы, должно быть, провели на той же позиции. На следующее утро неприятель, казалось, сместился вправо — на наш левый фланг, — и там разгорелся жестокий бой. Нас спешно перебросили на тот участок линии. Мы застали там ожесточенное сражение, но грузины, на поддержку которых мы прибыли, держали свои позиции, а мы находились в резерве, готовые поддержать любой зашатавшийся участок. В конце концов грузины предприняли штурм, отбросили неприятеля и некоторое время преследовали его по пятам. Пока это происходило, мы быстро выстраивались в тылу, готовые двинуться в любом направлении.

Ожидая здесь, Эдди Беллинджер и я решили «понюхать пороху» и пошарить вокруг, не удастся ли чем-нибудь поживиться. Пайки теперь были в дефиците, и перекусить не помешало бы. Не сказав никому ни слова, кроме Джима Даймонда, мы направились к фронту, где грузины в этот момент вели перестрелку. Мы быстро добрались до их линии и прошли сквозь нее вперед. К тому времени перестрелка почти утихла. Мы продолжали двигаться вперед, минуя цепь стрелков. Впереди нас лежало поле вчерашнего боя, и мы знали, что если доберемся туда, где остались убитые, то непременно раздобудем что-нибудь съестное. Теперь мы шли осторожно, ибо находились впереди наших пикетов и понятия не имели, где залегли янки. Но ради еды стоило рискнуть. Наконец мы вышли на землю, где уже несколько дней лежали убитые. Обыскав лишь нескольких, мы услышали сильную стрельбу на правом фланге и обнаружили наступающих спереди пикетов. Тут же на пикетной линии справа завязалась настоящая перестрелка. Мы знали, что она перекинется туда, где находились мы, и отрежет нас между линиями. Следовательно, мы решили «делать ноги». Мы поспешно двинулись назад, и когда грузинские пикеты увидели, что мы несемся изо всех сил, они подумали, что янки преследуют нас по пятам, и дрогнули. Командовавший пикетами капитан быстро сообразил, что неприятель не наступает, а всю эту суматоху устроили мы с Эдди. Он собрал свою пикетную цепь, и к тому времени мы уже поравнялись с ними. Старик разозлился на нас и обругал такими страшными матами, каких вы отроду не слышали; но мы продолжали свой путь и вскоре воссоединились с ротой. У нас было три или четыре сумы, набитые до отказа, и вскоре Джим Даймонд развел огонь, водрузив на него консервные банки с ломтиками бекона и рисом для приготовления плова. Пахло, должно быть, превосходно, ибо вскоре неподалеку от места нашей стряпни появились генералы Браттон и полковник Симмс, его адъютант. Затем подоспели полковник Хагуд, адъютант Клауни, капитан Вуд — все собрались неподалеку. Подождав положенное время, Джим снял свои банки емкостью с полдюжины кварт, расставил их вокруг, разгладил несколько сосновых дощечек и пригласил компанию. И что же — пришли ли они? Вы бы видели, как охотно они откликнулись на приглашение. Ни один из них ни секунды не колебался, а лучше всего было то, что еды хватило ровно на всех. Вам стоило взглянуть на эту толпу после пиршества: они достали трубки, набили их и откинулись назад, выглядя совершенно довольными.

На поле боя я наткнулся на беднягу, которому снарядом — судя по всему, пушечным — начисто снесло голову вровень с плечами. Вынимая часы из кармана на поясе, я нащупал маленький сверток. Присмотревшись, я обнаружил зашитые в его пояс несколько купюр зеленых бумажек. Там было две десятерицы и одна пятерка. Как только Сид Ки узнал, что они у меня, он тут же загорелся желанием обменяться, и я наконец продал их ему за триста семьдесят пять конфедеративных долларов.

Бои по всей линии к тому времени почти прекратились, если не считать снайперской стрельбы, которая велась довольно регулярно и с достаточной интенсивностью, чтобы мы ежеминутно ждали подвоха. Но по мере того как вечер клонился к ночи, ничего более серьезного не происходило. Полагаю, мы оставались на этой позиции всю ночь — я не припомню точно, — но думаю, что на следующее утро всякая снайперская стрельба утихла и все на всей линии казалось абсолютно спокойным. Утром нас сняли с позиций, и мы быстро поняли, что снова отправляемся перехватывать Гранта в другом месте, так как он потерпел неудачу с прорывом как у Спотсильвейнии, так и в Дикой Пуще, и снова смещался влево, продолжая свой путь на Ричмонд.

Мы остановились на ночлег в окрестностях Ганновер-Джанкшен, где столкнулись с неприятелем. Мы оставались здесь, кажется, три дня, имея перед собой противника и ведя ожесточенные перестрелки и снайперскую борьбу, однако никаких крупных столкновений здесь не произошло. Общего наступления они не предприняли. Полагаю, они устали и измотались примерно так же, как и мы; к тому же, возможно, Грант выжидал здесь подкреплений, поскольку его потери в Дикой Пуще и при Спотсильвейнии оказались чудовищными. Как бы то ни было, мы противостояли ему здесь на протяжении трех дней, и мы тоже перевели дух. Находясь здесь в один из вечеров, полковник Хагуд приказал выстроить полк и огласить следующие приказы:

«За примерное поведение командир полка с радостью объявляет о следующих назначениях и повышениях: адъютант С. Б. Клауни — в капитаны роты —— (забыл, роты B или роты K); сержант-майор О. Д. А. Уилсон — в адъютанты; рядовой Э. В. Беллинджер из роты E — в знаменосцы в чине первого лейтенанта; рядовой В. Р. Брэбхэм из роты C — в сержант-майоры; рядовой Ф. М. Миксон — в сержанты роты E, а рядовой Р. К. Киркланд — в капралы роты C. Подчиняться им беспрекословно и относиться с уважением. По приказанию командира полка».

Кажется, я забыл упомянуть, что Дарлинг Паттерсон, который был нашим знаменосцем со времен Второго Манассаса и уже некоторое время находился дома из-за ранения, достаточно оправился для возвращения. Тем не менее он подал прошение о переводе в батарею Харта, но в этом ему отказывали до тех пор, пока батарея не предложила нам взамен двух человек, после чего обмен был принят. Однако к тому моменту те двое (по фамилии Моррисон и Стюарт) еще не явились в наше распоряжение, хотя были обязаны это сделать, и прибыли лишь немного позже, полагаю, примерно тогда, когда мы достигли Петербурга.

Побродив вокруг Ганновер-Джанкшен около трех дней и убедившись, что мы стоим перед ним фронтом, Грант внезапно перебросил войска к Колд-Харбору; мы двинулись столь же стремительно, и он вновь обнаружил нас перед собой. Мы совершили форсированный марш к Колд-Харбору. Шагая по проселочной дороге — справа тянулся лес, а слева раскинулось обширное поле, — мы обогнали южнокаролинский полк Китта, только что прибывший с побережья и выстроившийся в боевой порядок на обочине дороги; мы прошли прямо перед ними. Это были прекрасные воины, полк насчитывал тринадцать сотен штыков — примерно вдвое больше всей нашей бригады. Они поинтересовались у нас: «Что это за полк?» — и получив ответ, что это 1-й южнокаролинский, пошутили: «Должно быть, это всего лишь одна рота от него». Но, бедняги, они вскоре узнали, как быстро могут таять ряды.

Мы продолжили движение по линии вправо, и вскоре услышали начавшийся бой перед позициями Китта; они вступили в дело впервые. Множество бедняг, столь недавно покинувших родной штат в приподнятом настроении и «алчущих» боя, на этом поле «наглотались пыли», однако они превосходно держали свои позиции и совершили несколько доблестнейших атак, не ведая страха. Они действовали безупречно и мужественно удерживали свой участок линии. Мы продвигались дальше вдоль фронта, и вскоре мы сами оказались в гуще событий. Мы, должно быть, столкнулись с янки совершенно неожиданно, поскольку, когда мы беглым шагом проскочили через ворота спаренными колоннами и вышли на большое поле через двойные ворота, мы свернули вправо и, отсчитав нужную дистанцию, развернулись левым флангом в боевую линию и немедленно пошли в атаку. Полагаю, эта встреча стала неожиданностью для обеих сторон, ибо пока мы неслись беглым шагом через ворота, полковой оркестр исполнял бодрую мелодию — возможно, «Бонни Блю Флаг». Знаю точно, что это был единственный случай, когда мы шли в бой под музыку, и это привело к тому, что мы с ходу ввязались в жаркую схватку, толком не осознав присутствия противника. Нам потребовалось совсем немного времени, чтобы прорвать их линии и заставить отступить. Мы отдыхали несколько дней и чувствовали себя свежими войсками. Мы не стали преследовать их, полагая, надо полагать, что действовали в обороне, оспаривая их право идти на Ричмонд и сдерживая их натиск. Других боев на нашем фронте не было. Ожесточенное сражение разыгралось перед позициями Китта. Янки, вероятно, знали, что те прибыли прямо с побережья, и обрушили на них всю свою мощь. Как бы то ни было, к ночи основные бои завершились, Грант снова был отбит, и мы остались на своих позициях. Тем не менее ночью и весь следующий день перестрелки и снайперский огонь не утихали, но янки больше не предпринимали попыток наступления. Мы довольствовались удержанием занятых рубежей.

Мы оставались в этих местах еще около двух дней в полном бездействии. Полагаю, после неудачных попыток прорвать наши линии Грант решил совершить широкий охват и отвел войска, а Ли придерживал нас, пока не установил его местонахождение, чтобы вновь оказаться у него на пути. Следующим местом нашей встречи стал Петербург, но когда он прибыл туда, Ли со своей горсткой людей уже ждал его на позициях. Поход «На Ричмонд» начался 5 мая в Дикой Пуще, и после ежедневных дневных и ночных боев 12 июня мы преградили им путь к Петербургу. Думаю, в «Истории войны» Лонгстрита, повествующей об этом грандиозном марше Гранта и искусном маневрировании Ли, который встретил и сорвал его планы в некоторых из величайших и масштабнейших сражений за всю историю войн, указано, что армия Гранта в Дикой Пуще насчитывала сто пятьдесят шесть тысяч человек при поддержке всего мира; армия Ли в Дикой Пуще располагала лишь пятьюдесятью восемью тысячами, так сказать, «оборванцев», если говорить о продовольствии, обмундировании, боеприпасах и прочем снабжении, и у нее не было ни единого уголка на Божьей земле, откуда можно было бы черпать людей, материалы или припасы; однако, когда Ли встретился с Грантом у Петербурга, мы были столь же непреклонны, как и в первый день в Дикой Пуще, и любили Ли еще сильнее. Теперь он несомненно являлся кумиром своих солдат. Лонгстрит пишет, что потери Гранта убитыми и ранеными от Дикой Пущи до Петербурга составили пятьдесят восемь тысяч человек — ровно столько, сколько насчитывалось во всей армии Ли. Выходит, в среднем каждый боец армии Ли вывел из строя своего противника. К тому же наши потери были тяжелы, и мы противостояли Гранту лишь жалкой горсткой.





ГЛАВА XI.

Удивительно, но я ничего не могу вспомнить о промежутке от Колд-Харбора до Петербурга. Я не помню, когда мы покинули Колд-Харбор, с какой скоростью нас гнали и каково было расстояние. Первое, что всплывает в памяти — это прибытие в Петербург. Я советовался с капитаном Фостером и несколькими другими рядовыми вроде меня из этих мест (Юнион, шт. Южная Каролина), состоявшими в Пальметтских стрелках — полку нашей бригады, и к моему удивлению, они пребывают в таком же неведении относительно того периода, что и я. Объясняю это так: мы пробыли вокруг Колд-Харбора несколько дней, причем первые два дня прошли в ожесточенных боях. Остальное время мы лишь вели перестрелки на пикетных линиях да отдыхали. Поэтому никаких ярких впечатлений не осталось. К тому же мы остро нуждались в отдыхе и тишине после всех тягот, выпавших на нашу долю с самого утра первого дня в Дикой Пуще. Прошло немало времени, и в результате мы ни о чем не беспокоились и предавались безмятежности. Я не помню и не смог выяснить, как именно мы добрались до Петербурга. Мне не кажется и не верится, будто мы проходили через Ричмонд. Если нет, то мы должны были переправиться через реку Джеймс по понтонам ниже Ричмонда, но как бы то ни там было, мы прибыли в Петербург, и как раз вовремя. Там разгорался тяжелый бой. Солнце уже клонилось к закату. Нас построили в боевую линию и приказали идти ускоренным маршем. Пройдя с полмили и подбираясь все ближе к сражающимся силам, мы внезапно встретили отступающих соотечественников. Насколько я понимаю, это были войска генерала Борегара, которые весь день сдерживали противника и только начали отход, будучи изнуренными и сломленными превосходящими силами. Они немедленно влились в наши ряды, и здесь мы остановили наступающего врага, удержали нашу линию, и на этом удержанном рубеже возвели знаменитые петербургские укрепления — таких укреплений не строил еще никто, и наши войска удерживали их девять долгих, томительных и насыщенных событиями месяцев. По правде говоря, поначалу эти укрепления представляли собой лишь грубые поделки, поскольку мы не рассчитывали пробыть в них долго; но время шло, и каждый день приносил все новые труды, расширяя возможности для передвижения и обустройства быта, пока мы не отстроились так, что могли передвигаться, готовить, есть и спать почти как на равнине, причем с относительной безопасностью, хотя малейшая неосторожность грозила мгновенным выстрелом вражеского снайпера из винтовки с оптическим прицелом, а они стали настолько искусными стрелками, что редко промахивались.

В то время наши линии находились на некотором расстоянии друг от друга — достаточном, впрочем, чтобы мы и они выставляли пикеты, и какое-то время бои велись силами пикетных цепей, в то время как сама армия усердно трудилась с киркою и лопатой. Работа была тяжелой и изнурительной, и те, кто заступал в окопы ночью, трудились там всю смену, а на следующую ночь их сменяли свежие части. Так продолжалось до тех пор, пока мы не обзавелись надежными укреплениями и пока Грант не растянул свою линию настолько, что для противостояния ему потребовалась почти вся армия Ли, оставив лишь горстку людей для смены тех, кто работал больше всех, а также в качестве резерва на случай вражеской атаки. Роль этого резерва поочередно выполняли разные подразделения.

Теперь Грант взял Петербург в осаду и продвинул свои позиции настолько близко, что ни у нас, ни у них не осталось места для пикетов — по сути, наши секреты не покидали пределов укреплений. Не думаю, что расстояние от наших позиций до их превышало двести ярдов. Возможно, оно было больше, а возможно, и меньше. С тех пор прошло много времени, и я могу ошибаться в оценке расстояния; но я точно помню, что донимали они нас донельзя близко.

Примерно в это время к нам прибыли те самые два человека — Моррисон и Стюарт, переданные нам батареей Харта в обмен на Дарлинга Паттерсона. Я должен уделить время кратким портретам этих двоих. Моррисон был здоровенным амбалом плотного телосложения, лет сорока пяти или пятидесяти, с окладистой седой бородой; добрейшей души был человек, но оружейный выстрел пугал его до умопомрачения. Он был прирожденным трусом и, судя по всему, сам страдал от этого, а когда не оказывался под огнем и не испытывал страха, твердо решал в следующий раз держаться стойко; однако все его благие намерения улетучивались, стоило только пулям зазвенеть в воздухе.

Другой субъект, Стюарт, был смуглым, чернявым мужчиной среднего телосложения лет тридцати или тридцати пяти. Он являлся махровым трусом, даже не пытавшимся и не желавшим бороться со своим страхом, напротив, он увиливал при любой возможности; и что еще хуже, он выдавал себя за проповедника и частенько в самый неподходящий момент старый Стюарт затягивал: «Давайте все вместе помолимся». Он некоторое время дурачил нас этим трюком и ухитрялся оставаться в тылу; но со временем мы раскусили его уловку и стали срывать его планы, хотя я не припомню, чтобы его когда-либо удавалось затащить в настоящий «замес». Примерно тогда же у нас появился еще один новобранец — человек, о котором нельзя не упомянуть в этих мемуарах, поскольку я знал его еще до прибытия сюда, к тому же его знал каждый барнуэлец. Джон Ламберт из Барнвелла стал нашим очередным новичком, и почему он выбрал для службы именно наш полк, я так и не понял, если не считать того, что он с детских лет знал полковника Хагуда, Эдди Беллинджера, Джима Даймонда, Перри Манвилла, парней Миксонов и братьев Нельсонов, а возможно, и кое-кого еще; а раз уж ему предстояло где-то служить, почему бы не отправиться туда, где знакомы люди. Ну а поскольку Джон вовсе не горел любовью к сражениям и вечно твердил, будто Господь предназначил ему заботиться о собственной шкуре, а он вовсе не намерен разочаровывать Господа, он был парнем веселым и оживлял обстановку своими шуточками и прибаутками. И хотя он преуспел в искусстве не подставляться под пули, в окопах он совершил поступок, от которого содрогнулись бы храбрейшие из храбрых. Как-то раз в окопах все свелось к тому, что малейшее появление на поверхности означало верную смерть. Как-то днем по полю в тылу нашего полка брёл изнеженный, упитанный поросенок весом фунтов в пятьдесят, прогуливаясь так беззаботно, будто кукуруза стоила не больше пятидесяти долларов за бушель. Он расхаживал до тех пор, пока снайпер-янки не решил его прикончить. Мы услышали визг и увидели, как поросенок завалился на бок. Поесть чего-нибудь хотелось всегда, но тут жирный кабанчик всего в семи ярдах ждал, когда его ощипают и приготовят! Джон Ламберт не выдержал: выпрыгнув из окопов и помчавшись назад под свист пуль, взрывавших землю вокруг него, он сумел добраться до этого борова, схватить его за заднюю ногу и бросился обратно навстречу самой смерти. Никто не ждал, что он вернется живым, но он добежал и наконец прыгнул в окоп вместе с боровом, не получив ни царапины. Это стало одним из самых невероятных и дерзких подвигов на моей памяти. Впоследствии, стоило кому-нибудь попрекнуть Джона его трусливостью, он неизменно припоминал эту историю с поросенком.

Мы пробыли в окопах какое-то время, прежде чем нас сменили на одну ночь, но в конце концов наш черед настал, и нас отвели в тыл на отдых. Мы знали, что бригада генерала Джонсона Хагуда находится где-то на линии, и ближе к вечеру Джим Даймонд, Эдди Беллинджер и я испросили разрешения сходить в штаб бригады Хагуда навестить Винса Беллинджера и Уилли Хагуда, служивших в интендантской службе бригады Хагуда. Мы знали, что раздобудем там поесть и принесем что-нибудь с собой. Мы отыскали их около сумерек, и Винс с Уилли велели своему слуге Джо, доброму старому негритенок, приниматься за приготовление ужина и приготовить побольше. Мы посидели некоторое время за разговорами, после чего Винс предложил пока Джо стряпает ужин сбегать на ту улицу, где, как он знал, у одного человека водилось кое-что выпить. Парни расположились недалеко от городка — фактически в начале улицы. Мы двинулись в путь, и через несколько минут Винс постучал в дверь одного из домов на улице. Дверь почти мгновенно отворилась, и все мы пятеро шагнули внутрь. По одну сторону комнаты тянулась длинная стойка. Из освещения у старика была лишь сальная свеча. Мы подошли к самому входу, и Винс потребовал спиртного. Старик выставил графин емкостью с полугаллона, в котором оставалось всего порций на четыре — когда старина заполнил его доверху, чтобы пятый гость тоже получил свою долю, — и последний из нас наполнил свой стакан, оставив в графине ровно на одну порцию меньше полна. Мы пропустили по рюмочке, и Винс поинтересовался ценой. Старик ответил: «По десять долларов за каждого», что составило пятьдесят долларов за угощение. Винс протянул ему стодолларовую купюра. Тот взял свечу и направился в дальний конец прилавка к сейфу за сдачей; но отправляясь туда, он оставил графин стоять на прилавке. Я сказал Винсу идти забрать сдачу, а сами мы вышли. Я прихватил полный графин, и пока мы выбирались наружу, Винс догнал нас, и мы удалились вместе. Впрочем, мы заметили, как старик, возвращаясь, поднял свечу, разыскивая выпивку. Обнаружив пропажу, он перемахнул через прилавок и бросился за нами. К тому времени мы уже бежали во весь опор. Старик боялся звать полицию, поскольку содержал то, что нынче именуется «слепым тигром», но он преследовал нас до самого конца улицы. Когда Винс подхватил старое ружьё, вскинул его и двинулся на него, старик стремглав бросился назад, оставив спиртное нам. Мы опрокинули еще по одной, после чего Джо объявил, что ужин готов. Джо состряпал отменный ужин — гомини, жареный бекон, бисквиты и кофе, — и лучше всего было то, что еды хватило на всех. Больше мы не пили, поскольку Винс и Уилли попросили нас отнести немного Джиму Хагуду и капитану Вуду. Они также велели Джо собрать нам пайки, и тот выдал нам около половины свиной полутуши, примерно полбушеля кукурузной муки и соли. Мы вернулись в расположение около полуночи, и вскоре Джим Хагуд со своим мальчишкой Кроу, а Пат Вуд со своим мальчишкой Фредом развели огонь, и часа в два ночи мы отужинали. Между тем весь виски куда-то испарился. На следующее утро мы проспали до поздна, а около одиннадцати позавтракали. Мы вернулись в окопы и пробыли там еще какое-то время, после чего нас перебросили через реку Джеймс для отражения предпринятой там демонстрации.





ГЛАВА XII.

Похоже, наша дивизия (Фидза), особенно наша бригада, была избрана на роль пожарной команды, вечно перебрасываемой с места на место. Я эгоистично заявляю, что причиной тому были наши маршевые качества — мы всегда прибывали вовремя и оперативно, после чего на нас всегда можно было положиться в критической ситуации. Поэтому в окопах мы сидели не так беспрерывно, как остальные. С той поры мы в основном дислоцировались ниже Ричмонда, охраняя его с той стороны, но время от времени нас перебрасывали на день-другой в окопы, откуда снова выводили за реку Джеймс. Так, пробыв около недели в окопах на сей раз, мы снова переправились через реку, поскольку Грант, казалось, готовился к атаке с этого направления. Несколько дней мы провели спокойно, занимаясь лишь выставлением пикетов. В эти дни мы перешли на обычный лагерный режим, за исключением учений. По утрам на поверке Моррисон и Стюарт почти никогда не отзывались. Это вошло у них в такую привычку при любых обстоятельствах, даже когда нас поднимали по тревоге, что наш ротный сержант А. П. Манвилл дошел до крайней степени раздражения (ибо отвращение читалось на его лице), так что Перри Манвилл, капитан Вуд и полковник Хагуд совместно решили: Моррисон и Стюарт прикрепляются к моему отделению, и я отвечаю за них лично, освобождаясь от всех прочих обязанностей, кроме слежки за ними и принуждения их к маршу. Подобное назначение могло показаться легким, но поверьте мне на слово, это была самая каторжная работа, какая только доставалась бедняге. Я поднимался по утрам раньше времени, заставляя их вовремя являться на поверку, и если им предписывались какие-то другие обязанности, меня извещали, и я был обязан вытащить их туда. Но Перри Манвилл, являвшийся храбрым и порядочным парнем, ставил обоих в наряд одновременно, избавляя меня от лишней беготни. Он видел и ценил выпавшую на мою долю тяжелую ношу. Проведя здесь недели две в наблюдении и ожидании, мы получили приказ строиться. Наша рота в то время находилась на левом фланге полка, а мы с моими двумя подчиненными стояли на самом краю левого фланга, что при построении левым флангом вперед ставило нас во главе колонны прямо за полковником. Выступая в этот раз, полковник Хагуд, подъехав к своей позиции, повернулся ко мне и произвел: «Сержант Миксон, немедленно зарядите ружьё и ведите этих двоих в бой, либо оставьте их мертвыми на дороге». Я зарядил оружие, предупредив обормотов, чего им ждать от меня (они уже слышали мои инструкции). Мы тронулись в путь. Я держал их в ежовых рукавицах, и когда мы выстроили боевую линию на холме с видом на Дип-Боттом, они находились в строю. Мы оставались на этом холме, пока наша стрелковая цепь сдерживала противника в низине, а наши стрелки медленно отступали. Неподалеку от нас в седле находился генерал Ли, ожидавший момента отдать приказ об атаке. Когда показалось, что время настало, старина Стюарт подкатился совсем близко к генералу Ли и, рухнув на колени, провозгласил: «Давайте все вместе помолимся», — и затянул молитву. Он едва успел начать, как прозвучала команда: «По местам!» Моррисон встал в строй, а старик Стюарт заголосил еще громче. Я приказал ему занять место. Он загорланил еще пуще. Воззваниями сдвинуть его с места было нельзя, тогда я подошел к нему, ухватил за плечи, оттащил назад и едва ли не волоком доставил на позицию. Ли наблюдал за этим со сценкой легкого веселья на лице.

Что ж, мы пошли в атаку, встретив противника в низине. Здесь мы сражались с ними какое-то время, но в конце концов отступили на прежнюю позицию на холмах. Кажется, ни Моррисона, ни Стюарта со мной тогда не было, но они оказались на месте, когда мы вернулись на холм. Противник не стал наступать на нас на нашей позиции, а отошел. Затем мы вернулись и заняли те самые казармы, которые оставили накануне. Грант здесь потерпел неудачу.

Мы оставались здесь без каких-либо происшествий недели три, неся караульную службу и подкладывая бревна на наши укрепления, пока янки снова не вздумали пойти на Рихмонд этим путем. Наша кавалерия у Дарбитаун-Роуд обнаружила их движение. Как только нам об этом доложили, тревога подняла нас на ноги, и к рассвету мы отправились разбираться в ситуации. Около десяти часов мы наткнулись на их стрелковую цепь, отбросили их назад и обнаружили, что они расположились за укреплениями, которые мы построили там в 1862 году. Мы немедленно пошли в атаку на эти укрепления и взяли их без особого труда, так как после короткого боя они отступили. Мы преследовали их не дальше тех укреплений, которые у них захватили. К ночи мы вернулись в наши лагеря, пострадав не больше, чем когда уходили. Мы снова вернулись к привычным обязанностям, и больше с этой стороны никаких беспокойств не было. Поскольку здесь все оставалось тихо, где-то в конце сентября или начале октября нас вернули в Петербург, и мы снова заняли окопы. Нас разместили там, где впоследствии произошел «взрыв», и пока мы были здесь, наши инженеры вели встречные шахтные работы, пытаясь выяснить, куда именно мина противника бьет по нашим укреплениям. Стрелки со стороны янки стали большими мастерами и в стрельбе из винтовок, и из мортир, и били так метко, что минометные снаряды то и дело падали в наши окопы. Для сведения тех, кто не знает, что такое стрельба из мортир, поясню. Мортира — это короткая пушка, скажем, дюймов восемьнадцать длиной, установленная на лафете с вертлюгом и устроенная так, чтобы стрелять под любым углом, вплоть до вертикального вверх. Они довели свое мастерство до того, что знали точное возвышение для пушки и длину трубки для взрывателя, поскольку во многих случаях пушечное ядро падало в наши окопы и, взрываясь, причиняло большой вред и сеяло сильную сумятицу среди нас. Поэтому приходилось держать дозорного: когда их пушка стреляла, этот «дозорный» следил глазами за летящим вверх и перелетающим снарядом, и если казалось, что он падает в окоп в определенном месте, мы отталкивались от этого места в стороны, давая ему возможность упасть и разорваться с минимальным ущербом, на какой у нас хватало времени и места.

Как-то раз я сидел спиной к переднему краю окопов, усевшись прямо на дно траншеи, а подо мной была постелена моя клеенка. Мой человек Моррисон дежурил дозорным, стоя на коленях лицом к переднему краю прямо рядом со мной. Я услышал выстрел мортиры и заметил, как Моррисон навострил уши. Вскоре я увидел, что он начинает нервничать, а затем он принялся восклицать: «Летит, летит, летит!». Зная, какой он от природы пугливый, я не слишком-то ему поверил. Однако глаза у него сделались с блюдца, и в конце концов он завалился набок с воплем: «Прилетело!», а снаряд шмякнулся прямо между моими ногами, причем клеенка помешала ему зарыться достаточно глубоко, чтобы застрять. И вот я лежу — снаряд с горящим фитилем зажался меж моих ног. Ничего не предпринимать — смерть, бежать — тоже смерть, и не только для меня, но и для других. Убраться от снаряда было невозможно, и инстинкт подсказал мне убрать снаряд подальше от себя и от нас. Даже не успев толком подумать, я вскочил со снарядом в руках и выбросил его вон из окопов. Едва я успел присесть на корточки, как он разорвался. Поскольку он разорвался снаружи, никто не пострадал. Пользуясь случаем, скажу здесь, что это был вовсе не акт храбрости. Мной двигало озарение, и я был самым перепуганным парнем на свете — даже сильнее, чем Моррисон или Стюарт когда-либо. Мне потребовалось день-два, чтобы оправиться от пережитого страха.

Мы пробыли в окопах на этот раз примерно до первого ноября, когда Грант снова начал движение на северном берегу Джеймса. Тогда нас вывели и перебросили туда, и для нас же было хорошо, что это произошло, ибо на следующий день мина взлетела на воздух, и очень, очень многие были убиты — ровно на том самом месте, где мы только что находились и откуда ушли. Об этом вам расскажет история. Меня там не было. За день до взрыва мины янки на северном берегу Джеймса пошли в атаку и захватили Форт-Харрисон, который удерживало виргинское ополчение. А утром в день взрыва мины они предприняли штурм Форта-Гилмор, располагавшегося в трех милях от Форта-Харрисон и гарнизон которого составляли ветераны из Виргинии.

Штурм был предпринят, чтобы отвлечь наши силы из окопов в надежде увезти достаточное количество людей для успешного взрыва мины и отвлечь наше внимание в другую сторону. Мы покинули окопы поздно во второй половине дня и, пройдя мимо Форта-Харрисон, оставив его справа, двинулись к Форту-Гилмор. Мы маршировали всю ночь и прибыли к Форту-Гилмор на рассвете, где остановились и были оставлены в резерве. Атаку вели негритянские войска под началом белых офицеров с пистолетами в руках, которые под страхом смерти гнали негров вперед. Они провели вполне приличную атаку, причем немало их солдат запрыгнуло в ров перед фортом. Впрочем, одной атаки с них было достаточно. Около десяти часов мы вошли внутрь, сменили виргинцев и оставались там до за полночь, пока в свою очередь не сменились сами и не направились к Форту-Харрисон, куда прибыли как раз на рассвете. Передвигаясь из Форта-Гилмор к Форту-Харрисон около трех часов ночи, еще до рассвета, я взял ротные фляги и пошел к колодцу, мимо которого мы проходили, чтобы набрать воды. Из-за этого я немного отсталь, и когда я шел по дороге, чтобы догнать нашу часть, меня нагнал одинокий всадник. Я сразу понял, что это генералиссимус Ли. Он сказал: «Что ты тут делаешь позади, мой маленький друг?». А когда я ответил, что останавливался у колодца, мимо которого мы только что прошли, чтобы наполнить ротные фляги, он произнес: «Что ж, поспевай за своими, они понадобятся тебе к рассвету». Когда я наконец догнал остальных, я сказал парням, что на рассвете у нас будет ад, и добавил, что об этом мне сказал сам генерал Ли.

Перед Фортом-Харрисон мы заняли позицию в старой траншее, выкопанной, пожалуй, пару лет назад. Она находилась не далее чем в восьмистах ярдах от форта. Янки всю ночь подтягивали подкрепления, и к рассвету у них там собрался солидный гарнизон, по большей части из негритянских войск. Мы оставались на этой позиции, ожидая сигнала пушки, по которому должно было начаться наступление на форт с двух сторон. Джорджийцы Тайга Андерсона должны были вести атаку с фронта при поддержке нашей бригады (Браттона). Еще две бригады должны были атаковать с фланга. Парень капитана Вуда, Фред, принес завтрак, и капитан Вуд, Эдди Беллингер и я уселись есть. Капитан Вуд поел быстрее всех и ушел, оставив нас с Эдди. Именно тогда Эдди сказал мне: «Франк, меня сегодня убьют. Через час я буду покойником». Я ответил, что начни я чувствовать себя подобным образом, то отправился бы к доктору Мартину Беллингеру, бригадному хирургу, и отпросился. Он идти отказался. В этот самый момент грянул сигнал пушки, и Тайдж Андерсон со своими джорджийцами пошел вперед, поначалу медленно. Нас построили, и я заметил отсутствие Стюарта. Чернокожий парень Фред, услышав, как я расспрашиваю о нем, сказал, что прошел мимо мистера Стюарта версту назад. Я повернулся к Моррисону и сказал ему, что если он и на этот раз не пойдет, то клянусь, я его прикончу. Я собирался не спугивать с него глаз. Нам отдали приказ наступать. Андерсон начал атаку, и как только мы выровнялись и перешагнули через старый ров, мы тоже бросились в атаку. Тут янки начали косить парней Андерсона картечью, и нам, шедшим всего в нескольких шагах позади, доставалось по полной программе от каждого залпа. Скажу я вам, это было величественное зрелище — видеть нашего молодого полковника. Он находился примерно посредине полка, впереди него. Мы шли ускоренным шагом. Джим Хагуд не спускал глаз с форта, и когда видел дым от пушки, кричал: «Ложись, Первый!», одновременно палцем ничком сам. Когда картечпролетела над нами, он поднимался первым и тем самым командным голосом командовал: «Встать и вперед, Первый!». Это он повторил больше полудюжины раз. Андерсон теперь подошел примерно на сорок ярдов к форту, где стрельба стояла до того яростная, свирепая и смертоносная, что его люди залегли. Мы продолжали движение, и прямо перед тем, как дойти до них, они принялись орать нам, чтобы мы остановились. Андерсон расхаживал туда-сюда, умоляя их идти вперед. Потом он стал их проклинать. Примерно в это время лейтенант Бест из нашей роты сказал: «Франк, мне прострелили бедро». Я велел ему идти в тыл. Он отказался. Прошло всего шаг-другой, как его насквозь прострелили с правого соска, пуля вошла где-то возле соска. Теперь он повернул назад, но едва он повернулся, как другая пуля угодила ему в спину примерно дюймом ниже того места, где вышла первая пуля, прошла навылет и вышла там, куда вошла первая. Он упал, и Сид Ки с еще одним человеком с носилками подняли его, чтобы унести. Когда они поднимали его, другая пуля оторвала ему два пальца на ноге, так что всего у него оказалось четыре ранения. Кажется, он до сих пор жив — по крайней мере, был жив несколько лет назад. Когда лейтенант Бест упал, мы как раз проходили сквозь бригаду Андерсона. Я слышал, как Андерсон в качестве последнего стимула для своих людей крикнул: «Джорджия, неужели вы позволите Южной Каролине вас опередить?». Я вскочил и заорал: «Ура Южной Каролине!». Но как только я опустился на землю, меня ударила пуля, и старый джорджиец, который лежал плашмя на животе, оглядываясь через плечо назад на нас, увидел это, услышал меня и сказал: «О да, б...ь, теперь Южная Каролина». Это произвело на меня такое впечатление, что я до сих пор верю, будто узнал бы лицо этого парня, где бы ни встретил снова. К счастью, меня ранило в руку, перебив сустав указательного пальца на левой руке. Я выронил ружьей, добежал до сосны, спрятался за нее, чтобы посмотреть, насколько сильно я ранен, а обнаружив, что кость раздроблена, сорвал амуницию и бросил ее, чтобы было удобнее бежать. Пробежав совсем немного, я услышал голос подполковника Бена Киркланда и остановился, чтобы узнать, в чем дело. Он стоял над офицером нашего полка, капитаном, костеря того на все корки за трусость и заявляя, что если тот не встанет и не пойдет со своей ротой, он изобьет его собственной саблей. Я видел, как тот поднялся, после чего я снова дал драпака. Вернувшись к месту, откуда мы начали наступление, я обнаружил там одиноко сидевшего Моррисона, который рассказал мне, что ушел оттуда сразу, как ранили лейтенанта Беста. Я немного прошел назад к тому месту, где располагался полевой госпиталь (полевой госпиталь служит лишь для того, чтобы принимать раненых, останавливать кровь тем, кто может истечь кровью, грузить их в санитарную машину и отправлять в тыл в общий госпиталь). Околачиваясь там, я заметил, как кто-то привез на носилках человека, который, едва его опустили, поманил меня к себе. Я подошел к нему и сперва не узнал его; но присмотревшись повнимательнее, обнаружил капитана Вуда. Он был ранен прямо под нос, пуля прошла внутрь и застряла в задней части шеи, выбив ему зубы и загнав их в язык. В тот момент он был страшно обезображен, но той же ночью ему сделали операцию, вырезав пулю из шеи, вынув зубы из языка и так далее. После войны он выглядел почти так же красиво, как прежде, а ведь он был красивым мужчиной.

Спустившись из полевого госпиталя к полку после того, как их отбросили назад, я увидел жалкое зрелище — во всем полку осталось всего девяносто три человека. Эдди Беллингер пал, ведя полк в каких-то тридцати ярдах от форта. Когда полковник приказал полку отступить, он обнаружил пропажу знамени и увидел его на земле ближе к форту, чем находился сам. Он подбежал туда и нашел Эдди мертвым: знамя было зажато в его пальцах так крепко, что полковнику пришлось разжимать их рукоятью сабли, чтобы забрать его. Все это произошло в тридцати ярдах от форта, на открытом поле. Янки были так поражены поступком полковника Хагуда, что не стреляли в него, пока он совершал этот доблестный подвиг. Затем полковник Хагуд позвал Джима Даймонда, который не был ранен, и передал знамя ему. Тот вынес его. На следующий день янки прислали парламентёров под белым флагом, спрашивая имя доблестного офицера, спасшего знамя, — Эдди они похоронили с воинскими почестями.

Мне обработали рану только на следующий день после боя. В тот вечер я вернулся в общий госпиталь. Доктор Уоллес Бейли из «Фора Майл», наш хирург, бегло взглянул на нее и сказал, что отрежет палец, когда у него будет время, — хирурги были загружены весь вечер, всю ночь и на следующий день. Капитану Вуду сделали операцию ночью, и на следующее утро он выглядел плохо. Множество бедолаг лишилось здесь руки или ноги. В ту ночь этот госпиталь свернули, всех нас погрузили на лодки и отправили в госпиталь в Ричмонд, куда мы прибыли около полуночи и сразу были выгружены в большое складское помещение, подготовленное с койками и всем прочим на роль приемного госпиталя. Здесь о нас позаботились дамы, обработав наши раны и накормив нас. Тех, кто был ранен не слишком тяжело, на следующий день отправили в регулярный госпиталь. Доктор Бейли не позволил мне отрезать палец. Он до сих пор при мне.





ГЛАВА XIII.

В ричмондском госпитале меня определили в палату, заведование которой осуществлял доктор Уилсон из Мариона, штат Южная Каролина. Этот врач, кажется, с самого начала проникся ко мне симпатией — полагаю, из-за моего возраста и роста. Дня через три или четыре после моего прибытия туда он сообщил мне, что на следующий день заседает Комиссия по освидетельствованию. Эта комиссия должна была осмотреть раненых и дать отпуск тем, кто надолго признан негодным к службе, чтобы съездить домой, и добавил, что внесет меня в список на предстать перед этой комиссией. Мои надежды были высоки, и я едва мог дождаться назначенного времени. Но наконец пробило десять часов, и стала собираться толпа. Комиссия заседала в большом однокомнатном здании с одной дверью сбоку и другой на торце. Комиссия состояла из пяти членов, председателем которых был старик. Они занимали стулья ближе к торцу помещения, напротив торцевой двери. При них состоял писарь, заносивший имена всех подававших прошения. У этого писаря имелся швейцар, который вычеркивал имена по порядку их поступления, выкликал имя швейцару, а тот передавал вызов дальше и пропускал человека. После долгого ожидания назвали мое имя, и я вошел с полнейшей уверенностью, что получу отпуск. Меня подозвали туда, где врачи сидели в ряд, и старый доктор велел мне показаться. Я с готовностью сделал это, и когда они увидели, что я ранен в руку, он, старый доктор, бросил: «Следующий». Можете себе представить, как я был разочарован — как и доктор Уилсон; однако он утешил меня вестью, что через несколько дней комиссия соберется снова, и велел попытать счастья опять. Я так и сделал, с тем же результатом, только на сей раз они даже не удостоились взглянуть на мою руку. Через несколько дней они снова собрались, и я опять предстал перед ними. Но на этот раз мне даже не позволили остановиться: едва я вошел в одну дверь, старый докторишка выпроводил меня мах руки в другую. Я доложил об этом доктору Уилсону. Он объяснил, что со мной так поступают потому, что слишком многие стреляют себе в руки и ноги, лишь бы избавиться от службы хотя бы на время. Получив такие сведения, я отправился в офицерский госпиталь и раздобыл справку за подписью капитана Вуда и лейтенанта Беста, заставил доктора Беллингера, пришедшего навестить всех своих подопечных, выдать мне другую, а затем полковник Хагуд прислал мне свою. Тем временем доктор Уилсон велел мне держать руку и предплечье так, чтобы лучи теплого солнца падали на них сквозь стекло. Проделав это пару дней, рука моя начала опухать, покраснела, а середина ладони заметно воспалилась. Так что к следующему заседанию я был во всеоружии.

День вскоре настал, и ранним утром доктор Уилсон подозвал меня к себе, вонзил ланцет в середину ладони, приложил ватку и перевязал руку, наказав мне не покидать заседание комиссии, пока я не покажу все, что имею. Когда меня вызвали на этот раз, едва я переступил порог, старый доктор снова замахал на меня рукой в сторону другой двери; но вместо того, чтобы подчиниться, я подошел к ним и попросил осмотреть мою руку. Они согласились, когда я развязал ее и стянул ватку. Она начала кровоточить. Тогда я закатал рукав, показав им свою красную опухшую руку. Увидев это, они пошуптались и объявили, что сожалеют, но из-за сложившегося положения не могут дать мне отпуск. Уж я-то его точно заслужил. Тогда я полез в карман брюк, вытащил оттуда те справки и протянул их им. Прочитав их, старый доктор сказал писарю: «Дайте ему тридцать дней». Я искренне верю, что доктор Уилсон радовался не меньше меня; он сам добыл мне бумаги и отправил меня в тот же вечер, выиграв для меня целые сутки. В ту же ночь я уехал из Ричмонда на переполненном поезде. Мне досталось место рядом с бедолагой, которому только что ампутировали ногу, и я помогал ему в пути, доставая воды, делясь с ним пайком, а почти на каждой станции на пути домой женщины стояли у платформ с едой для нас, раненых. Я поддерживал старика в хорошем состоянии до самого Уиллистона, где я с ним и расстался.

Я так привык ходить пешком, что даже не стал просить кого-нибудь в Уиллистоне отправить меня домой. Дотуда было всего четырнадцать миль, да и никакого багажа у меня не имелось, так что дорога не казалась мне тяжелой. Я благополучно добрался домой, и мать со всеми сестрами были ужасно рады меня видеть. Они слышали о боях и бойне у Форта-Харрисон и знали, что мы в них участвовали; до них доходили слухи о некоторых убитых и раненых, но от меня никаких вестей не было, и они рассудили, что «отсутствие новостей — уже хорошая новость». Так что моему появлению они не удивились.

Побыв дома со своими близкими несколько дней, я поднялся на Фор-Майл навестить мистера и миссис Уилсон — моих других близких. Я пробыл там около десяти дней, после чего вернулся домой. Мой тридцатидневный отпуск подходил к концу, и я твердо решил вернуться в часть вовремя. Когда сестры узнали, что меня произвели в сержанты, их ничто не могло остановить — они непременно должны были нашить лычки мне на рукава. Мне этого совсем не хотелось, но они все равно их нашили.

Что ж, настала пора возвращаться, и когда я прибыл в Уиллистон садиться на поезд, оказалось, что у меня с собой целый воз ящиков, набитых всякой вкусной едой и одеждой. Там был ящик для Сида Ки, Эда Харли, Джо Раунтри, Джон Уильямс Кенеди, Дарлинга Спроулза, Билла Китчинза, Матиаса Хэйра, старика Уолтона Хэйра, Франка и Джон Грин, В. В. Вудварда, Дариуса Огдена и, пожалуй, кого-то еще, кого я не припомню. Разумеется, один ящик был и для меня. Как мне удалось дотащить все это до лагеря, ума не приложу, но дотащили всё до единого, а поскольку до Рождества оставалось совсем недалеко, старая рота E устроила знатное пиршество. В роте оставалось несколько человек, которые жили не по соседству со мной и которым от меня ничего не досталось; но тем не менее те, у кого были запасы, поделились с ними, и весь личный состав какое-то время питался отменно.



Я обнаружил нашу часть все там же, ниже Ричмонда. Я дошел пешком от Ричмонда, вышел на позицию на холме и выяснил, что наша бригада стоит ближе к левому флангу. Я пошел дальше вдоль линии. Передний край был оборудован отличными брустверами, сложенными из бревен. Сами землянки для солдат — частью бревенчатые, частью крытые брезентом палаток, а частью просто палаточные — располагались где-то в ста ярдах позади укреплений. Пространство между укреплениями и землянками служило плацем для учений и общей улицей. По этой улице мне и предстояло пройти. Не успел я отойти далеко, как какой-то парень заорал: «Идет сержант в рябушке!», и в мгновение ока по всей линии на милю вперед разнеслось: «Идет сержант в рябушке!». Тут я от души обругал себя за то, что нацепил эти лычки. Еще несколько недель после возвращения я был не годен к строевой, но командование своей ротой — Моррисоном и Стюартом — всё же принял.

Дела для нашего дела выглядели сейчас тревожно, и немалая часть нашей армии выбилась из сил и пала духом. Известия из армии Джонстона делали обстановку еще мрачнее, а со временем Шерман начал свой рейд, направившись к Саванне, а затем повернув обратно и вторгнувшись в Южную Каролину. Наши солдаты, чьи семьи оставались дома без крыши над головой и в бедственном положении, были чрезвычайно удручены и пали духом. Начались дезертирства. Помню, одним из первых стал человек по фамилии Мак из Оранжберга. До него дошли крайне тяжелые вести от жены и детей, и, не добившись отпуска, он решил самовольно отправиться к ним. Его вернули, предали военно-полевому суду, признали виновным и приговорили к расстрелу. Я никогда не забуду тот день. Весь корпус вывели на большое открытое поле и построили каре. Двенадцать человек из нашего полка вытащили жребий для расстрельной команды. Я был сержантом в этой команде. Моя обязанность заключалась в том, чтобы выставить этих двенадцати человек на двадцать шагов вперед от вбитого столба, к которому предстояло поставить Мака. Достигнув этой позиции, я приказал двенадцати людям сложить оружие в пирамиды, после чего увел их назад с глаз долой и передал лейтенанту Саутерну, который командовал ими на казни. Затем я вернулся к сложенному оружию и зарядил ружья: в шесть заложил холостые патроны, а в шесть — боевые, после чего снова сложил их в пирамиды.

Затем в это каре въехала повозка. На повозке сидел Мак, пристроившись на собственном гробу. По обе стороны повозки двигалась охрана, позади повозки шел оркестр. Эта процессия тронулась с одного конца каре, двигаясь вправо под траурный марш оркестра. Они обошли все каре кругом, давая каждому солдату возможность как следует все разглядеть. Наконец они добрались до другого конца каре, и Мак без посторонней помощи слез с повозки и подошел к столбу. Гроб поставили прямо сзади; затем Мака попросили опуститься на колени спиной к столбу и привязали к нему плужной веревкой. Глаза ему завязали. Теперь было видно, как лейтенант Саутерн со своими двенадцатью людьми быстрым шагом входит в каре и останавливается у сложенного оружия. Лейтенант Саутерн отдал команду: «Внимание, команда. Взять оружие. На плечо. К бою — цель — пли!». По грохоту двенадцати выстрелов голова бедняги Мака упала на грудь — он был мертв. Лейтенант Саутерн немедленно увел своих людей подальше, чтобы они видели как можно меньше из этого зрелища, отвел их назад и распустил по своим частям. На этом закончился первый и последний урок, полученный нами за дезертирство. На это было тяжело смотреть, но иначе было нельзя, иначе наши офицеры — начиная с капитана бедняги Мака, его полковника, бригадного генерала и вплоть до прославленного христианина-воина Боба Ли — никогда бы этого не позволили.





ГЛАВА XIV.

Некоторое время спустя я заступил сержантом на пикетную линию. Пикетная цепь неприятеля располагалась ярдах в четырехстах, но была отлично видна. В полночь я отправил Уильяма Дайчеса, рядового из роты E, сменить секретного часового и простоять на посту до рассвета, после чего вернуться к нашей пикетной линии. Едва рассвело, а Дайчес все не возвращался, я огляделся в его поисках и с удивлением заметил, что он почти добрался до янки. Я пальнул по нему, но промахнулся. Тогда какой-то янки крикнул мне: «Эй, Джонни, мы тут поймали твоего недомерка!». Я ответил: «Чертовски мал, да дорог». Дайчес всегда был отличным солдатом — никогда не уклонялся от службы и неизменно шел в бой. Он был родом из тех мест округа Барнвелл, что ныне зовутся округом Эйкен, известных как Кракерс-Нек у Верхних Трех Ручьев. Дайчес вернулся домой только после того, как мы все капитулировали и прошагали пешком от Аппоматтокса до дома. В окопы мы после штурма Форта-Харрисон больше не возвращались; однако оставались ниже Ричмонда до ночи 1 апреля, когда оставили свои казармы, сдали брустверы и двинулись маршем на Ричмонд. Мы вошли в Ричмонд после полуночи, и там царили полнейший хаус и суматоха — город пылал сразу в нескольких местах. Солдаты на лошадях и пеком сновали во всех направлениях, на улицах плакали старики, женщины и дети; все это вместе с тяжелой канонадой, доносившейся из Петербурга, говорило нам, что Ричмонд пал — Ричмонд, за который так упорно боролся Грант и ради которого он пожертвовал столькими жизнями, наконец-то достался ему. Проходя через Ричмонд, я потерял и Моррисона, и Стюарта — они затерялись в толчее.

Мы прошли через Ричмонд, оставляя его янки, вошедшим следом за нами, и незадолго до полудня достигли Петербурга. Здесь мы обнаружили, что наши войска прижаты к самому краю. Нас поставили в четырех-пятистах ярдах ниже моста через реку Аппоматтокс с приказом удерживать мост, поскольку это был единственный путь к отступлению для всей нашей армии, а потеряй мы его — и мы оказались бы в плену. Мы сдерживали наступающего противника весь день до поздней ночи, пока наша армия не переправилась. Нас отвели назад, мы перешли через мост, а затем, облив его маслом, подожгли. Убедившись, что он пылает, мы двинулись дальше в качестве арьергарда армии Ли в этот памятный шестидневный марш, в котором каждый час шел бой — к Аппоматтоксу.

Я не знаю, как рассказать об этом марше. События сменялись с такой быстротой, а давление врага было настолько сильным, что мы задерживались на одном месте всего на пару минут, после чего оказывались в другом. Бой здесь, сдерживание врага ровно настолько, чтобы наши войска успели переправиться через реку или даже узкое место на дороге — и вот нас уже след простыл. Помню, у Фармвилла у нас был знатный, упорный бой: мы сдерживали противника, пока наши войска переходили мост, и в какой-то момент казалось, что нас отрежут. Кое-кто из наших переходил ручей вброд по самую шей. Миновав это место, прямо на вершине холма мы обнаружили брошенные и пылающие фургоны нашего интендантства и продовольственной службы. Чуть дальше мы остановились перевести дух, и я развел костер, взбил немного жидкого теста и бросил блинчик на сковородку. Как раз когда его нужно было переворачивать, нам отдали приказ идти в стремительную атаку. Я схватил сковородку вместе с блинчиком и ринулся в бой. Мы отбросили янки назад, а вернувшись к своему костру, я допек свой блинчик, и он показался мне на редкость вкусным.

Шесть дней и шесть ночей мы не останавливались на сон и отдых дольше чем на десять минут, но и эти десять минут использовались для сна. Всё это время было сплошным чередом боев и беготни. Я видел солдат — да и сам грешил этим, — которые спали на ходу. За два дня до прибытия в Аппоматтокс Фрэнк Грин ускользнул в сторону посмотреть, нельзя ли раздобыть какой-нибудь еды. Он отошел на полмили и сумел раздобыть у какой-то старухи полбоковика бекона. Насадив его на штык, он перекинул ношу через плечо и двинулся обратно к нам. Вскоре он обнаружил, что между ним и нами находится кавалерия янки. Из-за этого ему пришлось как-то перехитрить их. На открытой местности проделать такое было непросто. Двое из них быстро заметили его и бросились за ним; но час с небольшим спустя Фрэнк явился обратно — вместе со своим беконом. Примерно в это время я снова остался босиком. Мне не выпадало случая натолкнуться на мертвых янки, поскольку на этот раз наступали не мы. Так что я начал подыскивать себе где-нибудь пару обуви. Вскоре я заметил, что у Сида Ки к поясу подвешена пара шестого размера. Сам Сид носил десятый. Я предложил ему сделку. Он был не против продать, но требовал наличные. Тем не менее он отдал их мне в долг с уговором, что я расплачусь с ним после следующего боя, если разживусь чем-нибудь у убитого янки. Больше нам не доводилось участвовать в боях, где мы удерживали поле за собой, так что шанса поживиться за счет мертвого янки у меня так и не представилось — и я до сих пор должен Сиду за те ботинки!

Утром 9 апреля 1865 года нас остановили в поле. На переднем крае шла стрельба. Не успели мы толком отдохнуть, как заметили, что стрельба на передовой прекратилась. Мы лежали по обе стороны дороги. Вскоре мы увидели двух скачущих во весь опор по дороге всадников. Приблизившись, мы узнали в одном из них штабного офицера нашего генерала, а в другом — офицера янки. Тут же поднялся переполох. Мы поняли, что стряслось что-то неладное, но что именно? Сон и усталость как рукой сняло: все вскочили на ноги, засуетились и гадали, в чем дело. Нас держали в этой позиции и в этом напряжении более трех часов, пока не поползли слухи, что Ли капитулировал. Вскоре после того, как мы услышали это, мы увидели движущуюся по дороге толпу всадников. Вскоре мы узнали среди них генерала Ли. Каждый солдат поднялся на ноги, и мы принялись исступленно кричать во славу Ли. Старик снял фуражку и со слезами, катившимися по щекам, молча проехал сквозь наши ряды. Ли был не единственным, кто проливал слезы: старики, оставившие дома жен, сыновей, дочерей и даже внуков; мужчины среднего возраста с семьями на родине; юноши, расставшиеся с молодыми женами, и такие парни, как я — все склонили головы в слезах; но никому из нас и в мыслях не приходило осуждать или критиковать генерала Ли. Мы знали, что он сделал все возможное ради общего блага, и в тот день, когда он проезжал мимо нас, мы доверяли ему сильнее, чем когда-либо прежде, и любили его еще крепче. Мы понимали, как унижен он чувствовал себя, и, сознавая это, страстно хотели дать ему понять: мы знаем, что он поступил правильно, и наша вера в него и любовь к нему не только не пошатнулись, но и возросли. Теперь он стал для нас кумиром еще большим, чем прежде.

В тот же день после полудня нас отвели в дубовую рощу и поместили в загон для пленных, как мы его называли. Это означало лишь бивуак под охраной, но охрана была не из янки. Мы бы этого не стерпели, попытайся кто такое учинить; последнего охраника прикончили бы в ту же ночь. Охранять нас поставили наших собственных солдат. Нам не разрешали покидать наше расположение, а янки внутрь не допускались; однако они околачивались вокруг и, казалось, удивлялись тому, как трудно им пришлось при разгроме стольких сорванцов, да еще в таком малом числе.



При помещении в загон для пленных обнаружилось — и мы сразу это заметили, — что на территории нашего полка находится большой амбар, битком набитый початками кукурузы. Мы тут же бросились наперегонки, и вскоре во всех направлениях шли люди с охапками этой кукурузы. Зрелище было точь-в-точь такое, будто каждый собрался кормить лошадь. Нам здорово повезло, что выпала такая удача, ведь поесть у нас было совершенно нечего; а когда нет ничего лучше, жареная кукуруза идет на ура. Мы набили животы этой жареной кукурузой, и к полной темноте все вокруг уже спали — впервые за семь дней и ночей, с тех пор как мы покинули Ричмонд. Проснувшись на следующее утро и позавтракав (снова жареной кукурузой с водой), мы почувствовали себя значительно отдохнувшими после ночного сна и отдыха. Мы слонялись вокруг нашего расположения, наблюдая за всем, что происходило. Утром в сопровождении генерала Мида и штаба вокруг проехал генералиссимус Ли. Полагаю, генерал Ли показывал генералу Миду, сколь мало людей он сдал ему при капитуляции и в каком состоянии они находились. Проезжая мимо нас, мы принялись приветствовать их криками. Мид повернулся к своему знаменосцу, державшему свернутым штабной флаг, и скомандовал: «Разверните этот флаг». Тот исполнил приказ, и тогда старый, оборванный, полуголодный, изможденный конфедерат в наших рядах выкрикнул: «Черт побери твою старую тряпку. Мы приветствуем генерала Ли». Этот старик, как и все мы, был сломлен не больше — будучи запертым здесь, в загоне для пленных, перед лицом десятикратно превосходящих сил противника, голодным, раздетым и обессиленным, — чем в Дикой Пуще, Спотсильвейнии, Колд-Харборе или за девять месяцев в окопах и под Ричмондом. Мы не были побеждены и никогда не чувствовали себя побежденными; мы ощущали себя людьми, которые исполнили свой долг в любых обстоятельствах, и теперь, хотя нас вынудили прекратить борьбу, это произошло лишь под натиском подавляющего превосходства сил и ресурсов. Но мы оставались людьми — и людьми, которые заслужили и непременно заслуживают восхищения всего мира. Мы знали, что достойны этого, и с высоко поднятыми головами не стыдились смотреть прямо в глаза нашим победителям. А они, янки, вели себя с большим тактом и так, как могут вести себя только хорошие солдаты и настоящие американцы, не выказывая ликования, которое они несомненно испытывали. И хотя они, разумеется, гордились исходом, мы пользовались их сочувствием и доброй волей.

Это было 10 апреля. Мы пробыли в своем расположении весь день. Мы не возражали против этого, так как нуждались в отдыхе да и не горели желанием куда-либо двигаться. К тому же нам снова удалось хорошо выспаться и вдоволь поесть жареной кукурузы. Рано утром 11-го числа стало известно, что нас выводят для сдачи оружия, боеприпасов и всего прочего. Тем не менее нам разрешили оставить при себе личное оружие и одеяла. К личному оружию офицера относились шпага и пистолет, а рядового — вещевой мешок, фляга и небольшой топорик, который мы носили заткнутым за пояс и который сослужил нам такую добрую службу при строительстве бревенчатых брустверов в Дикой Пуще, Спотсильвейнии, Колд-Харборе, Петербурге и под Ричмонда. Около десяти часов утра мы заметили, как колонны янки движутся к Аппоматтокс-Корт-Хаус. В полдень наши барабаны забили сбор. Вскоре мы снова стояли в строю. Армия Ли теперь двигалась по дороге в сторону Аппоматтокс-Корт-Хауса: каждый солдат был полностью вооружен, патронные сумки полны, а сами люди хорошо отдохнули. Мы знали, что нас ведут складывать и отдавать то самое оружие, которое было частью нас самих все эти четыре долгие года; но мы не волочили ноги и не уклонялись. Если бы генерал Ли прямо там и тогда выехал вперед и сказал: «Парни, вон враг, задайте им», — не нашлось бы ни одного человека, кто стал бы спорить; мы бы прорвались сквозь любые преграды, невзирая на силы противника. Но мы подошли прямо к ним, построившимся в боевой порядок, с высоко поднятыми головами, показывая им, что солдат умеет умирать. Нас остановили, заставили повернуться к ним лицом, и тогда в последний раз мы услышали, как наш молодой полковник Джим Хагуд отдал приказ: «1-й южнокаролинский добровольческий полк, к ноге, примкнуть штыки, в пирамиды, расстегнуть амуницию, повесить амуницию». Когда с этим было покончено, мы снова услышали его команду: «1-й полк, смирно. Направо, в колонну по одному, шагом марш». Дело было сделано. Теперь мы действительно стали пленниками — без каких-либо средств защиты ни от опасности, ни от оскорблений. Нас отвели назад туда, откуда мы пришли, и мы заняли свои прежние квартиры. Мы не испытали никаких оскорблений ни в какой форме со стороны наших врагов. Никакая другая армия в мире не проявила бы столько такта к противнику, на разгром которого ушло столько времени, лишений и человеческих жизней. Генерал Грант вел себя благородно по отношению к генералу Ли. Его люди проявили такт по отношению к нам.
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Our Boy Colonel.




JAMES R. HAGOOD,



Colonel of (Hagood's) First S. C. Regiment of Volunteer

Infantry, C. S. Army.



Об этом генерал Ли писал следующее: «Мне приятно отметить, что полковник Дж. Р. Хагуд на протяжении всего периода своей службы в Сеновиргинской армии неизменно отличался доблестью, исполнительностью и примерным поведением. Благодаря постоянно проявляемым достоинствам он прошел путь от рядового своего полка до его командира и своими поступками доказал, что вполне достоин этой должности».


(Signed) R. E. Lee.



Лексингтон, шт. Виргиния, 25 марта 1868 г.



Дж. Р. Хагуд добровольцем поступил рядовым в вышеупомянутый полк накануне его отправки в Виргинию летом 1862 года под командованием полковника Томаса Гловера, сменившего Джонсона Хагуда на посту командира полка после присвоения последнему звания бригадного генерала.

Дж. Р. Хагуд был произведен в сержант-майоры полка в августе 1862 года. 16 ноября 1862 года его назначили адъютантом полка. В январе 1863 года он стал капитаном роты K. 16 ноября 1863 года его произвели в полковники полка. Поскольку его звание было присвоено менее чем за десять дней до его девятнадцатого дня рождения, он, без сомнения, являлся самым молодым полковником, командовавшим полком в армии Конфедерации.

Это стремительное повышение постигло его во время службы в рядах «той несравненной пехоты, которая на своих штыках вынесла закат Конфедерации сквозь четыре долгих и кровавых года». Он капитулировал при Аппоматтоксе с армией Ли, приняв участие в девятнадцати сражениях, в каждом из которых участвовало не менее 20 000 человек.








В тот вечер полковник Хагуд добыл достаточное количество паролей для солдат своего полка, но выдавать их не стал. На следующий день, 12 апреля, решив испробовать план удержания нас вместе, полковник Хагуд скомандовал выступление в путь до дома. Рано утром янки прислали нам немного говядины, и при ее делении на каждого пришлось по четверти фунта. Это был единственный паек, выданный нам за все время пребывания в загоне для пленных, однако, отдавая должное противнику, должен заметить, что им самим тоже ничего не выдавали.

Полагаю, мы двигались настолько быстро и яростно, что их фургоны просто не поспевали за нами. И вот мы оказались в шестистах милях от дома, ни гроша в кармане и всего с четвертью фунта сырой говядины. Можно ли нарисовать картину более удручающую? Полковник Хагуд повел нас вперед, стараясь держать строй как можно плотнее, пока с наступлением темноты мы не остановились. В этот день мы прошли по направлению к дому около двадцати миль. После остановки на ночлег полковник Хагуд попросил присутствовавших офицеров собраться у него и пояснил, что у нас нет ни денег, ни полномочий реквизировать еду. У людей не осталось ничего, и так продолжалось уже больше десяти дней. Он считал правильным держать их вместе как можно дольше, но теперь, когда они отошли от армии янки миль на двадцать, он не видел иного выхода, кроме как выдать каждому пароль и отпустить на все четыре стороны, чтобы каждый добирался домой как сможет. Он был убежден, что это лучший путь. Все собравшиеся офицеры согласились с ним, и в ту же ночь каждому ротному сержанту выдали бланки паролей, куда предстояло вписать имена солдат. К полуночи ординарный сержант А. П. Манвилл и я закончили оформление для роты E, а рано утром сержант Манвилл построил роту и выдал каждому его пароль. Затем со слезами на глазах мы попрощались друг с другом и взяли курс на наши разорренные дома в старом округе Барнвелл.





ГЛАВА XV.

Мы с Джимом Даймондом поступили по старому обычаю — объединили свои судьбы — и, свернув на какую-то проселочную дорогу, быстро ушли подальше от всяких солдат. Мы сочли за лучшее держаться в стороне от больших дорог и трактов, поскольку на проселках куда легче раздобыть чего-нибудь поесть. План этот оправдал себя превосходно: за все время пути до дома мы ни разу не голодали. Порой мы выходили на большак на короткое время и натыкались на бредущих домой ватаги парней, которым приходилось добираться аж до Техаса. Ума не приложу, как они выдерживали столько времени и находили силы одолеть такое расстояние.

Обычно мы останавливались почти у каждого дома и просили еды, молока или пахты; а поскольку нас было всего двое, нам почти никогда не отказывали, и в результате мы ни в чем не нуждались. Спустя изрядное время мы оказались в окрестностях Данвилла в Виргинии. Мы решили зайти туда, осмотреть местечко и узнать, что там происходит. Мы добрались до Данвилла рано утром и обнаружили огромную толпу — казалось, туда стянулись все до единого. Вскоре после прибытия в город мы решили взять штурмом склад, где хранилось кое-какое казенное имущество, и вокруг быстро собралась толпа. На то, чтобы выломать двери и ворваться внутрь, ушло совсем немного времени. После этого началась всеобщая давка. Там были бекон, мука, патока, одежда, одеяла и все остальное. Патоку добывали оригинальным способом: выбивали у бочки днище и черпали ее прямо флягами. В одном случае давка вокруг кадки была такой сильной, что один парень, стоявший ближе всех к бочке, от страшного давления оторвал ноги от земли, но не растерялся и перешагнул прямо внутрь бочки, оказавшись погруженным в патоку по пояс. Он наполнил флягу и выбрался наружу.

Мы с Джимом раздожились в ходе этого набега небольшим куском бекона, мукой, парой армейских одеял и седлом Маклеллана. Затем мы отправились в центр к станции и обнаружили на путях состав, стоявший носом на юг. Пароход был разогрет, все доступные места внутри, снаружи и на крыше были заняты, и для отправления не хватало лишь машиниста. Неподалеку от стоявшего поезда находился склад боеприпасов, полный всяких взрывоопасных снарядов. По какой-то причине этот склад загорелся, вскоре грянул взрыв, и куски снарядов полетели во все стороны. Тут находившиеся в поезде люди принялись спасаться бегством — кто-то даже прыгал через окна вагонов, кто-то с крыши. В разгар этой суматохи один техасец запрыгнул в будку машиниста и закричал: «Я машинист! Я могу вести его. Дайте мне кочегара!». Тотчас кто-то откликнулся на его призыв. Тем временем, пока остальные спрыгивали вниз, освобождая место, мы с Джимом запрыгнули внутрь, и наш техасский машинист тронулся с места среди хаоса пылающего склада. Разбирался ли он в управлении паровозом или нет, но гнал он вовсю, не останавливаясь нигде и ни перед чем, пока прямо перед Солсбери в Северной Каролине у тендера не сломалась ось. На этом наша поездка, разумеется, подошла к концу. Бросив поезд на путях, мы снова пустились в путь пешком. Тем не менее мы преодолели изрядное расстояние, что нам очень помогло. Со временем мы вышли к окрестностям Шарлотта в Северной Каролине и захотели «навестить» и этот город, поскольку нам очень хотелось увидеть и услышать, что творится в мире, ведь мы передвигались исключительно по проселочным дорогам да деревенским домам. Мы зашли в Шарлотт и, поскольку наши вещмешки были битком набиты, никуда не спешили. Мы слонялись по городу, глазея по сторонам. Здесь мы снова встретили большую толпу амнистированных солдат Ли и снова совершили набег на кое-какие казенные склады. Но поскольку еды у нас было вдоволь, особого участия в грабеже мы не принимали. Впрочем, нам достался рулон отличного джинса — пожалуй, это было все, что мы там взяли.

Джим обменял свое седло еще до прибытия в Шарлотт, так что тащить его нам больше не приходилось. Мы покинули город до наступления темноты и продолжили путь на юг, не заботясь о том, куда нас занесет в следующий раз. Иногда нам приходилось делать крюк, чтобы переправиться через реку на пароме, а разок-другой какой-нибудь фермер перевозил нас в своей плоскодонке. Мы продвигались вполне успешно, а поскольку ни у кого из нас дома не ждали жены с детьми, после ухода из Шарлотта мы особенно не спешили. Следующим городом, который я помню, был Ньюберри. Об убийстве президента Линкона мы услышали еще в Шарлотт. Когда ранним утром мы прибыли в Ньюберри, наше появление произвело в городе фурор. О капитуляции Ли и гибели Линкона они еще ничего не слышали. Казалось, весь город вывалил на улицы посмотреть на нас.

Мы остановились здесь лишь на то время, пока Джим брился — цирюльник сделал это бесплатно. Ночевать нас пустили в амбар к фермеру примерно в восьми милях от Ньюберри. Этот фермер накормил нас ужином и утренним завтраком, и мы двинулись дальше в веселом расположении духа. Следующей нашей остановкой стал дом фермера по фамилии Риди — теперь это округ Салуда — на Колумбийской и Огюстской железной дороге. Он был старым холостяком, затащил нас в дом, накормил ужином, предоставил постель и завтрак, а на следующее утро снабдил ранним напутствием. Кроме того, он объяснил нам дорогу к Пайн-Лог-Бридж через реку Эдисто. Мы переправились через Эдисто во второй половине дня и ступили на ту самую большую песчаную дорогу на Уайт-Понд. Добравшись туда незадолго до заката, мы продолжили путь, а между закатом и наступлением темноты остановились у небольшой бревенчатой хижины, попросив поесть и сказав хозяйке, миссис Бич, что заночуем прямо в соснах. Она наотрез отказалась, заставила нас войти, приготовила ужин и разостлала нам подстилку перед очагом. Перед тем как лечь спать, она рассказала, что ее муж тоже воевал — служил во 2-й артиллерии Южной Каролины Ламара в армии Джонстона. Она ничего не получала от него с тех пор, как они ушли из Чарлстона. Бич всё же благополучно добрался домой.

На следующее утро она встала ни свет ни заря, накормила нас завтраком и благословила в путь. До развилки дорог, где нам с Джимом предстояло расстаться — ему в Барнвелл, а мне в Джойсс-Бранч в десяти милях выше Барнвелла, — оставалось всего несколько миль. Чем ближе мы подходили к этой развилке, тем мрачнее становились. Мы почти три года ели и спали из одного котла, вместе делили лишения, а в лучшие времена делились друг с другом последним; и вот теперь мы стояли на пороге расставания — пожалуй, навсегда. Мы уже миновали сожженные дома, оставленные Шерманом на его марше, и понятия не имели, что обнаружим в родных краях; но мы отлично знали, что впереди нас ждут тяжелые времена. Наконец мы добрались до места расставания и по общему молчаливому согласию решили не затягивать прощание. Джим снял с плеча, где оно висело, рулон джинса, велел мне потянуть за него, а затем, сложив пополам, разрубил пополам. Вот и все. Не говоря больше ни слова, мы пожали друг другу руки и быстро разошлись в разные стороны. Джиму оставалось пройти до Барнвелла миль двенадцать, а мне — около десяти до Джойсс-Бранч. Я добрался домой как раз к окончанию обеда. О капитуляции Ли они тоже ничего не слышали. Они раздобыли мне какую-то стальную одежду, отправили в хозяйственную постройку вымыться и привести себя в порядок, а мой костюм конфедеративного серого цвета зарыли в землю — так было лучше всего. Я с огромным облегчением узнал, что рейдеры Шермана не забрались так высоко к нам. Ближе всего к нам они подходили всего на полторы мили со стороны Барнвелла. Я обнаружил, что никто из наших негров не сбежал: все были дома и занимались полевыми работами, а у матушки нашелся порядочный запас «ветчины с мамалыгой».

Правда, в хозяйстве имелось с полтора десятка случаев оспы, занесенной каким-то отставшим солдатом; болели по большей части негры. Я ее не боялся, поскольку основательно привился еще там, внизу под Ричмондом, и без колебаний отправился прямо в очаг болезни помогать всем больным — как белым, так и черным. Прошло всего несколько дней, как сестры сшили мне прекрасный костюм из того самого джинса, который мы добыли в Шарлотте и разделили на развилке дорог. В первый же мой визит в Барнвелл я увидел Джима Даймонда в костюме, сшитом из второй половины.

Что ж, война окончена, и мы снова штатские. Мои мемуары рядового подошли к концу. Наверное, стоило упомянуть здесь о кое-каких вещах, если бы они вовремя пришли мне в голову, а иное, возможно, и вовсе стоило опустить. Но когда я садился за стол, я понятия не имел, что именно собираюсь писать. Мысли словно приходили ко мне свыше, и я просто писал со всей скоростью, с какой мог двигаться карандаш. Мне остается лишь попросить читателей отнестись к этому труду снисходительно. Помните: я ушел на войну простым деревенским мальчишкой четырнадцати с половиной лет, а вернулся в разорленную, опустошенную и обнищавшую страну в возрасте восемнадцати лет и шести месяцев.




Примечание составителя

Исправлены очевидные ошибки в пунктуации.

Встречаются оба варианта написания — «afoot» и «a-foot», они оставлены без изменений.

Стр. 7: «insistant» исправлено на «insistent» (по моей настоятельной просьбе).

Стр. 24: «forteen» исправлено на «fourteen» (численностью в четырнадцать сотен человек).

Стр. 30: «bill» исправлено на «hill» (примерно на полпути на холм).

Стр. 33: «Arthur Tompson» исправлено на «Arthur Thompson».

Стр. 67: «cheerfull» исправлено на «cheerful» (громким, бодрым голосом).

Стр. 67: «closly» исправлено на «closely» (по пятам за которым следовал противник).

Стр. 67: «of» исправлено на «on» (Я лежал плашмя на животе).

Стр. 70: «semed» исправлено на «seemed» (Все эти пули, казалось, пролетали навылет).

Стр. 79: «biled» исправлено на «boiled» (белые воротнички).

Стр. 90: «timesome» исправлено на «tiresome» (девять долгих, утомительных и полных событий месяцев).

Стр. 115: «out» исправлено на «our» (когда мы оставили наши казармы).

Стр. 126: «crowled» исправлено на «crawled» (и выбрался наружу).
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